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Introduction to Proverbs
Part 1: General Introduction

Outline of Proverbs

Introduction and purpose for Proverbs (1:1-7)

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)
Proverbs from Solomon (10:1-22:16)

Sayings from wise men (22:17-24:22)

More sayings from wise men (24:23-34)
Hezekiah's proverbs from Solomon (25:1-29:27)
Sayings from Agur (30:1-33)

Sayings from Lemuel (31:1-9)

Description of a good and capable wife (31:10-31)

What is the book of Proverbs about?

The book of Proverbs is a collection of proverbs. A proverb is a saying that gives wise advice or teaches something
that is generally true about life. Most societies have their own proverbs and may use specific language that
indicates something is a proverb. (See: Proverbs (p.1100))

How should the title of this book be translated?

The title of this book is often translated as “Proverbs.” A more general translation would be “Sayings for Wise
People,” “Wise Sayings,” or something similar.

Who wrote the book of Proverbs?

Proverbs begins with the words, “The Proverbs of Solomon, son of David and King of Israel.” However, Solomon did
not write all of the proverbs in this book. Unnamed wise men wrote the proverbs in 22:17-24:34. Agur the son of
Jakeh wrote the proverbs in 30:1-33 and King Lemuel wrote the proverbs in 31:1-31.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What is meant by “wisdom” and “foolishness” in the book of Proverbs?

“Wisdom” refers to understanding and doing what is true and morally right. A wise person understands and does
what Yahweh considers to be right. Anyone living in this way will also learn to live well with other people and to
make good practical decisions in life. Those who fail to live in this way are called “foolish.” For this reason, it is
possible for a person to be very intelligent and still be foolish. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/wise]] and [[rc:///tw/dict/
bible/kt/foolish]])

My Son

Several parts of Proverbs contain a series of proverbs addressed to “my son” or “sons” (1:8-9:18; 19:27; 23:15-24:22;
27:11; 31:2-31) This does not mean that all the lessons in those proverbs only apply to males. Rather, these phrases
are forms used to pass on advice from a father to his son. Whenever the lesson of such proverbs is not specifically
about common temptations of young men, the UST uses more general language that could refer to both male and
female children. (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Part 3: Important Translation Issues

Proverbs

Most of this book consists of individual proverbs. A proverb is a short saying about something that is generally true
in life. Proverbs often use parallelism and metaphors to teach a lesson by referring to something or some event
that would be familiar to the readers. If possible, translate each proverb in a way that will be recognized as a
proverb and be meaningful in your language and culture. (See: Proverbs (p.1100))

Parallelism

Many proverbs have two parts that have a relationship to each other. The second part may strengthen the first
part, give more details about the first part, or say what seems to be the opposite of the first part. Translators
should take into account that each proverb is also part of a larger group of proverbs. (See: Parallelism (p.1084))

Personification

In Proverbs, certain qualities such as wisdom and stupidity are often represented as if they were human. Proverbs
1:20-33, 3:15-18, 4:6-9, and 8:1-9:12 refer to wisdom as if it were a woman. Proverbs 9:13-18 might also refer to
stupidity as if it were a woman. In languages where it is possible for a woman figure to represent these qualities,
the translator should translate in this way. However, if direct translation is not possible in your language, you may
translate these personifications as similes instead. In that case, wisdom or folly would be presented as being like a
wise or stupid woman. (See: Personification (p.1087))

Generic Nouns

Proverbs contains many generic noun phrases that refer to people or things in general rather than to specific
individuals or things. This type of nouns occur frequently in this book because proverbs tell about things that are
true about people in general. Most of the cases of generic nouns will be addressed in the notes. (See: Generic
Noun Phrases (p.1031))
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Proverbs 1

Proverbs 1 General Notes

Structure and Formatting

Introduction and purpose for Proverbs (1:1-7)

* Title (1:1)
* The purpose of Proverbs (1:2-6)
* Main theme: Fearing Yahweh is essential to being wise (1:7)

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)
+ Do not reject wisdom (1:20-33)

Important Figures of Speech in This Chapter

Personification

In 1:20-33, wisdom is referred to as if it were a woman. In languages where it is possible for a woman figure to
represent an abstract concept like wisdom, the translator should translate the personification directly. However, if
direct translation is not possible in your language, you may translate these personifications as similes instead. In
that case, wisdom would be presented as being like a wise woman. (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 1:1

The proverbs of Solomon

The author is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “These
are the proverbs of Solomon” (See: Ellipsis (p.1017))

The proverbs of Solomon

Here, the author is using the possessive form to describe proverbs that were written by Solomon. If this is not
clear in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “The proverbs that were written by
Solomon” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 1:2

To know wisdom and instruction

1:2-6 form one long sentence that lacks some of the words that a sentence in many languages would need in
order to be complete. You could supply these words from the context if it would be clearer in your language.
Alternate translation: “The purposes of proverbs are to know wisdom and instruction” (See: Ellipsis (p.1017))

To know & to understand

To and to here indicate two purposes for these proverbs. Use a natural way in your language to introduce purpose
clauses. Alternate translation: “These proverbs are for the purpose of knowing ... and they are for the purpose of
understanding” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

wisdom and instruction

If your language does not use abstract nouns for the ideas of wisdom and instruction, you could express the
same ideas in other ways. Alternate translation: “wise and instructive things” (See: Abstract Nouns (p.970))

sayings of understanding

Here, the author is using the possessive form to describe sayings that give a person understanding. If this is not
clear in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “sayings that give someone
understanding” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 1:3

to receive instruction of

Here, to indicates a third purpose for these proverbs. Use a natural way in your language to introduce a purpose
clause. You may want to begin a new sentence. Alternate translation: “These proverbs are for the purpose of
receiving instruction of” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

instruction of insight, righteousness and justice and integrity

If your language does not use abstract nouns for the ideas of instruction, insight, righteousness, justice, and
integrity, you could express the same ideas in other ways. Alternate translation: “what is instructive of what is
insightful, what is righteous, what is just, and what is honest” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 1:4

to give to naive ones prudence
Here, to indicates a fourth purpose for these proverbs. Use a natural way in your language to introduce a purpose

clause. You may want to begin a new sentence. Alternate translation: “These proverbs are for the purpose of giving
naive ones prudence” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

prudence, & knowledge and discretion
If your language does not use abstract nouns for the ideas of prudence, knowledge, and discretion, you could

express the same ideas in other ways. Alternate translation: “what is prudent ... what he should know and how he
can be discreet” (See: Abstract Nouns (p.970))

to a young man

Although the term young man is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men
and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “to young men and women"” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 1:5

This verse is parenthetical and interrupts the list of purposes for the proverbs in 1:2-6. If it would be helpful in your
language, you could add parentheses, as in the ULT, or use a natural way in your language to indicate a
parenthetical statement.

a wise one will hear and increase learning, and the understanding one will
acquire directions

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. Hebrew poetry was based on this kind of repetition, so it would be
good to show this to your readers by including both phrases in your translation rather than combining them.
However, if it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word other than and in order
to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional. Alternate translation: “a
wise one will hear and increase insight, yes, the understanding one will acquire guidance” (See: Parallelism (p.
1084))

a wise one will hear

The author is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be complete. If it
would be helpful in your language, you could supply these words from the context. Alternate translation: “a wise
one will hear these proverbs” (See: Ellipsis (p.1017))

a wise one & and the understanding one

Here, a wise one and the understanding one do not refer to specific people, but refer to types of people in
general. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “any
wise person ... and any understanding person” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

will acquire directions

The author implies that this person will acquire directions from proverbs. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “will acquire directions from these proverbs” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

directions

If your language does not use an abstract noun for the idea directions, you could express the same ideas in
another way. Alternate translation: “that which directs” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 1:6

to understand a proverb and a satire, the words of the wise ones and their
riddles

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases
with a word that indicates that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “to understand a proverb and a satire, yes, to understand the words of the wise ones and
their riddles” (See: Parallelism (p.1084))

to understand a proverb and a satire

Here, to indicates a fifth purpose for these proverbs. Use a natural way in your language for introducing a purpose
clause. You may want to begin a new sentence. Alternate translation: “These proverbs are for the purpose of
understanding a proverb and a satire” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

a proverb and a satire

Here, a proverb and a satire refer to these things in general. If it would be helpful in your language, you could use
more natural expressions. Alternate translation: “any proverb and any satire” (See: Generic Noun Phrases (p.
1031))

the words of the wise ones

The author is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be complete. If it
would be helpful in your language, you could supply these words from the previous clause. Alternate translation:
“to understand the words of the wise ones” (See: Ellipsis (p.1017))

the words of

Here, the author uses the term words to describe what the wise ones say by using words. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the words spoken by” (See:
Metonymy (p.1077))
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Proverbs 1:7

The fear of Yahweh

Here, the author is using the possessive form to describe fear that a person should have for Yahweh. If this is not
clear in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “The fear for Yahweh" (See: Possession
(p.1093))

is} the beginning of knowledge

Here, beginning refers to the basis of something. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “is the prerequisite for acquiring knowledge” or “is what knowledge is based upon
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

”

The fear of & knowledge, & wisdom and instruction

If your language does not use abstract nouns for the ideas of fear, knowledge, wisdom, and instruction, you
could express the same ideas in other ways. See how you translated knowledge in 1:4 and wisdom and
instruction in 1:2. Alternate translation: “Being fearful of ... knowing something ... wise things and instructive
things” (See: Abstract Nouns (p.970))

fools despise wisdom and instruction

This clause is a strong contrast with the previous clause. Use the most natural way in your language to indicate a
contrast. It may be helpful to begin a new sentence. Alternate translation: “By contrast, fools despise wisdom and
instruction” (See: Connect — Contrast Relationship (p.992))
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Proverbs 1:8

Hear, my son, the instruction of your father and do not forsake the law of
your mother

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “Hear, my son, the instruction of your father, yes, do not forsake the law of your mother” (See:
Parallelism (p.1084))

Hear, my son, the instruction of

Hear often means “hear and obey.” If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression
from your language. Alternative translation: “Pay attention, my son, to the instruction of” (See: Idiom (p.1050))

my son
Although the term son is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that could refer to either a male

or female child. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “my offspring” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

the instruction of

See how you translated instruction in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

the instruction of your father

Solomon is speaking about himself in the third person. If this would not be natural in your language, you could use
the first person form. Alternate translation: “the instruction of me, your father” (See: First, Second or Third Person
(p-1026))

and do not forsake

Here, Solomon speaks of refusing to obey the law of your mother as if it were a person whom someone could
forsake. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and
do not reject” (See: Personification (p.1087))

and do not forsake

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning, forsake. If it would be helpful in your
language, you could express the positive meaning. Alternate translation: “and heed"” (See: Litotes (p.1066))

the law of

Here, the word law is singular in form, but it refers to several laws as a group. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the rules of” (See: Collective Nouns (p.
989))
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Proverbs 1:9

For

For here indicates that what follows is a reason for the commands in the previous verse. Use a connector in your
language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Obey these
instructions because” or “Obey your parents because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

they {are} a garland of grace for your head and pendants for your neck

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “they are a garland of grace for your head, yes, pendants for your neck” (See: Parallelism (p.
1084))

they {are} a garland of grace

Here, the pronoun they refers to the instruction and teaching of one’s parents, as stated in the previous verse. If it
would be clearer in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the instruction and law
from your parents are a garland of grace” or “the things your parents taught you are a garland of grace” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

they {are} a garland of grace for your head and pendants for your neck

Here Solomon speaks of the rules and instructions that parents teach their children as if they were a garland or
pendants. These two items make a person look more attractive to other people and may cause other people to
respect that person. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use similes.
Alternate translation: “they make you look more beautiful and respectable” or “they are like a garland of grace for
your head and like pendants for your neck” (See: Metaphor (p.1070))

are} a garland of grace

Here Solomon is using the possessive form to describe a garland that is characterized by grace. If it would be
helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “are a gracious garland” (See:
Possession (p.1093))
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Proverbs 1:10

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

if sinners entice you
Solomon is using a hypothetical situation to help his readers understand how important it is to resist temptation

from sinners. Use the natural form in your language for expressing a hypothetical situation. Alternate translation:
“should it happen that sinners entice you” (See: Connect — Hypothetical Conditions (p.997))

if sinners entice you, do not consent

Solomon implies that the sinners would entice his son to sin with them. You could include this information if that
would be helpful to your readers. Alternate translation: “if sinners entice you to join them in sinning, do not
consent to sin with them” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 1:11

If they say

Solomon is using a hypothetical situation to help his readers understand how sinners might entice someone to join
them in sinning. Use the natural form in your language for expressing a hypothetical situation. Alternate
translation: “Suppose they say” (See: Connect — Hypothetical Conditions (p.997))

they say
Here, the pronoun they refers to sinners, as mentioned in the previous verse. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “those sinners say” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1097))

with us! Let us lie in wait & Let us hide to ambush

By us, the sinners are referring to themselves but not other people, so use the exclusive form of that word in your
translation if your language marks that distinction. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.1024))

Let us lie in wait & Let us hide to ambush

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating
the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could use a word that shows the
connection between these two phrases. Alternate translation: “Let us lie in wait ... Yes, let us hide to ambush” (See:
Parallelism (p.1084))

for blood

Here, blood refers to violently murdering someone, which usually causes blood to come out of the person who is
murdered. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternative translation:
“to shed blood” or “to murder someone” (See: Metonymy (p.1077))

for blood. Let us hide to ambush

Here, for and to introduce the purposes for these actions. The purpose for lying in wait is to shed blood. The
purpose for hiding is to ambush someone. Use the most natural way in your language to indicate purposes.
Alternate translation: “for the purpose of shedding blood. Let us hide for the purpose of ambushing” (See: Connect
— Goal (Purpose) Relationship (p.994))

the innocent one

The sinners are speaking of an innocent person in general, not of one particular innocent one. If it would be
helpful in your language, you could use a more natural phrase. Alternate translation: “some innocent person” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))
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Proverbs 1:12

Let us swallow them

By us, the sinners are referring to themselves but not other people, so use the exclusive form of that word in your
translation if your language marks that distinction. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.1024))

Let us swallow them

The sinners speak of murdering people as if they were swallowing them. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Let us destroy them” (See: Metaphor (p.1070))

the living ones, like Sheol, and the whole ones like those going down to a pit

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating
the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a
word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “the living ones, like Sheol, yes, the whole ones, like those going down to a pit”
(See: Parallelism (p.1084))

like Sheol

The sinners are leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language.
Alternate translation: “like Sheol swallows people” (See: Ellipsis (p.1017))

like Sheol

The Israelites sometimes referred to dying as “going down to Sheol.” Here, Sheol is spoken of as if it were an
animal that could swallow someone. The idea of Sheol swallowing someone refers to how people are completely
gone after they die and are buried. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “like death is complete” (See: Personification (p.1087))

and the whole ones

The sinners are leaving out some of the words that a clause would need in many languages to be complete. If it
would be helpful in your language, you could supply these words from the beginning of the verse. Alternate
translation: “and let us swallow the whole ones” (See: Ellipsis (p.1017))

and the whole ones

Here, whole refers to being completely healthy. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “and the healthy ones” (See: Metaphor (p.1070))

like those going down to a pit

The sinners are leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “like those going down to a pit are swallowed” (See: Ellipsis (p.1017))
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like those going down to a pit
The Israelites referred to dying as going down to Sheol or a pit. Here the sinners are saying that their victims are

like those going down to a pit because those people will die. If it would be helpful in your language, you could
state that explicitly. Alternate translation: “like those who die” (See: Simile (p.1113))
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Proverbs 1:13

We will find & We will fill our houses
In this verse, the sinners use We and our to refer to themselves but not other people. Use the exclusive form of

those words in your translation if your language marks that distinction. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.
1024))

all

The sinners say all here as a generalization for emphasis. If it would be helpful in your language, you could use a
different way to express the emphasis. Alternate translation: “very much” (See: Hyperbole (p.1043))
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Proverbs 1:14

You must cause your lot to fall in our midst

This is an idiom. It could refer to: (1) joining with a group of people that will share the same destiny. Alternate
translation: “You must join us and share our destiny” (2) the practice of throwing small objects called lots to
determine who would receive something. Alternate translation: “You must join us in sharing loot by casting lots”
(See: Idiom (p.1050))

one purse will be for all of us
Here, purse represents everything that these sinners steal. Some of what they steal would be put in a purse. If it

would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “everything that
we steal we will share equally” (See: Metonymy (p.1077))

in our midst; & for all of us

In this verse, the sinners use our and us to refer to themselves but not other people. Use the exclusive form of
those words in your translation if your language marks that distinction. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.
1024))
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Proverbs 1:15

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

do not walk in the way with them; restrain your foot from their path

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
that would show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “do not walk in the way with them, yes, restrain your foot from their path” (See: Parallelism (p.1084))

do not walk in the way with them; restrain your foot from their path

Here Solomon uses walk to refer to associating with the sinners, and he uses way and path to refer to the
behavior of the sinners. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “have nothing to do with those sinners; keep yourself from behaving like them” (See: Metaphor (p.
1070))

your foot
Solomon is using one part of a person, the foot, to represent the whole person. If it would be helpful in your

language, you could use an equivalent expression from your culture or express the meaning plainly. Alternate
translation: “yourself” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 1:16

For
For here indicates that what follows is a reason for the commands in the previous verse. Use a connector in your

language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Do not walk
with them because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

their feet run
Here, “feet” represents the whole person. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent

expression from your culture or express the meaning plainly. Alternate translation: “they run” (See: Synecdoche (p.
1120))

their feet run to evil
Here Solomon speaks of how eager the sinners are to do evil as if their feet were running to it. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “they are eager to do evil”
(See: Metaphor (p.1070))

to pour out blood
The phrase pour out blood refers to violently murdering people, which usually causes blood to come out of the

people who are murdered. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternative translation: “to murder others” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 1:17

is} the net spread out

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “does someone spread out a net” (See: Active or Passive (p.973))

is} the net spread out

A net is a woven rope or wire trap that hunters use to catch animals. If your readers would not be familiar with this
type of trap, you could use the name of something similar in your area or you could use a more general term.
Alternate translation: “is the trap set up” (See: Translate Unknowns (p.1124))

in the eyes of

Here, eyes refers to what is seen with the eyes. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “in view of” or “in the sight of” (See: Metonymy (p.1077))

owner of wing

The phrase owner of wing refers to a bird. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly, as in the UST. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 1:18

but they
Here, but indicates a strong contrast between the bird mentioned in the previous verse and the sinners who speak

in 1:11-14. Use the most natural way in your language to indicate a contrast. You may want to start a new
sentence. Alternate translation: “By contrast, they” (See: Connect — Contrast Relationship (p.992))

but they lie in wait
This phrase finishes the comparison started in the previous verse. Unlike a bird that is smart enough to avoid a net,
these sinners destroy themselves by doing sinful things that cause them to be killed. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “but they are more foolish than birds. They lie in
wait” (See: Metaphor (p.1070))

but they lie in wait for their blood; they hide in ambush for their lives

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could use a word that shows the
connection between these two clauses. Alternate translation: “but they lie in wait for their blood; yes, they hide in
ambush for their lives” (See: Parallelism (p.1084))

but they & they hide in ambush
In this verse, the pronoun they refers to the sinners described in 1:10-16. If it would be helpful in your language,

you could state this explicitly. Alternate translation: “but those sinners ... those sinners hide in ambush” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

but they lie in wait for their blood; they hide in ambush for their lives

In this verse, for introduces the result of these actions. They lie in wait and hide in ambush and the result is that
it costs them their bloodand their lives. Use the most natural way in your language to indicate results. Alternate
translation: “but they lie in wait, which costs them their blood; they hide in ambush, which costs them their lives”
(See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

for their blood

See how you translated blood in 1:11. (See: Metonymy (p.1077))

for their lives

Here, “their own lives” refers to the sinners themselves. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “for themselves” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 1:19

are} the paths of

Here Solomon uses paths to refer to the destiny of those sinners. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “are the destinies of” (See: Metaphor (p.1070))

all

Here Solomon uses the adjective all as a noun to mean “every person.” Your language may use adjectives in the
same way. If not, you could translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “every person”
(See: Nominal Adjectives (p.1080))

who unjustly gain unjust gain

Here, unjustly gain unjust gain is an emphatic construction that uses a verb and its object that come from the
same root. You may be able to use the same construction in your language to express the meaning here.
Alternatively, your language may have another way of showing the emphasis. (See: Poetry (p.1089))

unjust gain

If your language does not use an abstract noun for the idea of gain, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “what they gain unjustly” (See: Abstract Nouns (p.970))

it takes & its owner

Here, the pronouns it and its refer to the unjust gain that is mentioned in the previous clause. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “that unjust gain takes ... unjust gain’s
owner” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

it takes the life of its owner

Solomon speaks of unjust gain as if it were a person who could kill his owner. He means that the wicked things
that sinful people do to unjustly gain unjust gain will cause them to die. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “unjust gain results in its owner dying”
or “seeking unjust gain kills those who do it” or “it is as if unjust gain takes the life of its owner” (See:
Personification (p.1087))

it takes the life of

Here, the phrase takes the life of means to kill someone. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “it kills” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 1:20

In 1:20-33, wisdom is spoken of as if it were a woman speaking to the people. See the discussion of this in the
General Notes for this chapter.

Wisdom cries out outside, she gives her voice in the open areas

These two clauses and the two clauses of the next verse mean basically the same thing. The second emphasizes
the meaning of the first by repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you
could use a word that shows the connection between these two clauses. Alternate translation: “Wisdom cries out
outside, indeed, she gives her voice in the open places” (See: Parallelism (p.1084))

Wisdom cries out & she gives her voice

Here Solomon speaks of Wisdom as if it were a woman who cries out or gives her voice. He means that Wisdom
is available to all people. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a
simile. Alternate translation: “Wisdom is available ... it is available” or “Wisdom is like a woman who cries out ... like

a woman who gives her voice” or “It is as if wisdom cries out ... it is as if wisdom gives its voice” (See:
Personification (p.1087))

Wisdom

See how you translated the abstract noun Wisdom in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

outside
Here, outside refers to the public space outside of one's house where there would be many people. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in the streets” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

she gives her voice

This is an idiom that means she spoke very loudly. If this phrase does not have that meaning in your language, use
an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning plainly. Alternate translation: “she
speaks with a loud voice” (See: Idiom (p.1050))

in the open areas

Here, open areas refers to large, outdoor public places where there would usually be many people. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in the marketplaces” or “in the
plazas” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 1:21

At the head of the tumultuous places she calls out; at the opening of the
gates in the city, she says her sayings

These two clauses and the two clauses of the previous verse mean basically the same thing. These two clauses
emphasize the meaning of the first clause of the previous verse by repeating the same idea with different words. If
it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word that would show that these clauses
are repeating the first one in the previous verse, not saying something additional. Alternate translation: “Yes, at the
head of the tumultuous places she calls out; yes, at the opening of the gates in the city she says her sayings” (See:
Parallelism (p.1084))

At the head of

Here, head refers to the place where busy streets intersect. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “At the intersection of streets in” (See: Metaphor (p.1070))

she calls out; & she says her sayings

Here Solomon speaks of wisdom as if it were a woman who calls out or says her sayings. He means that Wisdom
is available to all people. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a
simile. Alternate translation: “wisdom is available ... it is available” or “it is as if wisdom calls out ... it is as if wisdom
says its sayings” (See: Personification (p.1087))

at the opening of the gates in the city

Solomon'’s readers would have understood that the the opening of the gates in the city was a crowded place
where many people gathered. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “at the opening of the gates in the city, where many people gather,” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

she says her sayings

Here, says her sayings is an emphatic construction that uses a verb and its object that come from the same root.
You may be able to use the same construction in your language to express the meaning here. Alternatively, your
language may have another way of showing the emphasis. (See: Poetry (p.1089))
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Proverbs 1:22

Until when

1:22-33 are one long quotation that Solomon presents as if wisdom itself were speaking. Consider natural ways of
introducing direct quotations in your language. Alternate translation: “She says, ‘Until when" or “It is as if Wisdom
says, ‘Until when” (See: Direct and Indirect Quotations (p.1010))

Until when will naive ones love naiveté and mockers delight {in} mockery for
themselves and stupid ones hate knowledge

Wisdom is using the question form to emphasize that these types of people should stop acting the way they do. If
you would not use the question form for this purpose in your language, you could translate this as a statement or
an exclamation. Alternate translation: “For too long the naive ones have loved naiveté, and mockers have delighted
in mockery for themselves, and stupid ones have hated knowledge!” (See: Rhetorical Question (p.1109))

naiveté & mockery & knowledge

If your language does not use abstract nouns for the ideas of naiveté, mockery, and knowledge, you could
express the same ideas in other ways. See how you translated knowledge in 1:4. Alternate translation: “thinking
naively ... mocking ... knowing something” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 1:23

Turn

Turn here implies turning one's head in order to listen better to what someone is saying. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “Turn your heads and listen” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

Behold

Behold is a term meant to focus the attention of the listener on what the speaker is about to say. If it would be
helpful to your readers, you could use some emphatic term or expression in your language that would have this
same effect. Alternate translation: “Listen carefully” (See: Metaphor (p.1070))

I shall allow my spirit to gush forth to you, I shall cause you to know my
words

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
that would show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “I shall allow my spirit to gush forth to you, yes, I shall cause you to know my words” (See: Parallelism
(p.1084))

my spirit

Here, spirit refers to a person’s thoughts. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “my thoughts” (See: Metaphor (p.1070))

I shall allow my spirit to gush forth to you

Wisdom telling the people what she thinks is spoken of as if her thoughts were a liquid that she would gush forth.
If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “I shall tell you
what I think” (See: Metaphor (p.1070))

my words

Here, Wisdom uses the term words to describe what she says by using words. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the words that I speak” (See: Metonymy
(p.1077))
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Proverbs 1:24

Because

Because here indicates that what follows in this verse and the next verse is the reason for the result, which is
stated in 1:26-27. Use the most natural way in your language to state a reason. If you divide 1:24-27 into two
sentences, then you will need to remove Because here and add a word to express result at the beginning of 1:26,
as in the UST. Alternate translation: “Since” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

I have called and you have refused, I have stretched out my hand and there
was no one listening attentively

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
that would show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “I have called and you have refused, yes, I have stretched out my hand and there was no one listening
attentively” (See: Parallelism (p.1084))

and you have refused
Wisdom implies that people refused to listen to what she said. If it would be helpful in your language, you could

state this explicitly. Alternate translation: “and you have refused to listen to me” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

I have stretched out my hand

This phrase stretched out my hand is an idiom that refers to beckoning someone or inviting a person to come. If
it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “I stretched out
my hand to beckon you” or “I beckoned you” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 1:25

and you have ignored all my counsel, and my rebuke you did not accept

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “and you have ignored all my counsel, yes, my rebuke you did not accept” (See: Parallelism
(p.1084))

my counsel, and my rebuke

If your language does not use abstract nouns for the ideas of counsel and rebuke, you could express the same
ideas in other ways. Alternate translation: “that I have counseled, and ... what I said to rebuke you” (See: Abstract
Nouns (p.970))
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Proverbs 1:26

I too

1:26-27 state the result of what was stated in 1:24-25. If you divided 1:24-27 into two sentences and removed
Because from 1:24, then you will need to add a word here to express the result of the reasons given in 1:24-25.
Alternate translation: “As a result, I too” or “So, I too” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

I too shall laugh at your calamity, I shall mock when your dread comes

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
that shows that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “I too shall laugh in your calamity, yes, I shall mock when your dread comes” (See: Parallelism (p.
1084))

I too

The phrase translated as I too shifts the focus from the foolish people mentioned in 1:24-25 to the person
speaking, who represents wisdom. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation,n: “I, in turn,” or "I, for my part” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

at your calamity, & when your dread comes

If your language does not use abstract nouns for the ideas of calamity and dread, you could express the same
ideas in other ways. Alternate translation: “when you suffer ... when you are scared” (See: Abstract Nouns (p.970))

when your dread comes

Here, wisdom speaks of experiencing dread as if it were a person who comes to someone. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “when you experience dread” (See:
Personification (p.1087))
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Proverbs 1:27

when your dread comes

See how you translated this phrase in the previous verse. (See: Personification (p.1087))

your dread & and your calamity

See how you translated dread and calamity in the previous verse. (See: Abstract Nouns (p.970))

like a storm & like a whirlwind

Here, wisdom compares the manner in which dread and calamity will happen to the destructive power of a storm
or whirlwind. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“violently ... violently” (See: Simile (p.1113))

when distress and anguish come upon you

Here, wisdom speaks of experiencing distress and anguish as if they were a person who could come upon
someone. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“when you experience distress and anguish” (See: Simile (p.1113))

distress and anguish

If your language does not use abstract nouns for the ideas of distress and anguish, you could express the same
ideas in other ways. Alternate translation: “what is distressing and what makes you anguished” (See: Abstract
Nouns (p.970))
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Proverbs 1:28

Then they will call out to me, but I will not answer. They will diligently seek
me, but they will not find me

These two sentences mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating
the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the sentences with a
word that shows that the second sentence is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “Then they will call out to me, but I will not answer. Yes, they will diligently seek me, but they will not
find me” (See: Parallelism (p.1084))

they will call out to me, & They will diligently seek me, but they will not find
me

In this verse, the pronoun they refers to the foolish people who ignored wisdom, as described in 1:22-27. If it
would be clearer in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “those who ignored me will
call out to me ... those people will diligently seek me, but they will not find me” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1097))

they will call out to me

Here, call out implies crying out for help. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “they will call out to me for help” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 1:29

for the reason that

This phrase indicates that what follows in this verse and the next verse are the reasons why the foolish people will
not find wisdom, as stated in the previous verse. Use the most natural way in your language to express reasons.
Alternate translation: “because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

knowledge

See how you translated knowledge in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

and the fear of Yahweh

See how you translated the fear of Yahweh in 1.7. (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 1:30

they did not want my counsel, and they despised my every rebuke

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “they did not want my counsel, yes, they despised my every rebuke” (See: Parallelism (p.
1084))

they did not want & and they despised

In this verse, the pronoun they refers to the foolish people who ignored wisdom, as described in 1:22-27. If it
would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “those who ignored me did
not want ... and those people despised” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

my counsel, & my every rebuke

See how you translated the abstract nouns counsel and rebuke in 1:25. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 1:31

And they will eat from the fruit of their way, and from their plans they will be
satisfied

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “And they will eat from the fruit of their way, yes, from their plans they will be satisfied” (See:
Parallelism (p.1084))

And they will eat from the fruit of their way

Here, people suffering the consequences of their behavior are spoken of as if they were eating the fruit of their
way. If it would be helpful in your language, you could use a similar idiom from your language or express the
meaning plainly. Alternate translation: “And they will experience the consequences of their behavior” (See: Idiom
(p.1050))

and from their plans they will be satisfied

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and their plans will satisfy them” (See: Active or Passive (p.973))

and from their plans they will be satisfied

Here, the word translated as satisfied means “to be made full of.” This word can have either a positive or negative
meaning, but here the meaning is negative. It means that these foolish people will suffer the full consequences of
their foolish plans. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation:
“they will experience the consequences of their plans” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 1:32

For

For here indicates that what follows in 1:32-33 is the conclusion to what Wisdom stated in 1:22-31. If it would be
helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “In conclusion,” (See:
Connecting Words and Phrases (p.1006))

the turning away of the naive ones will slay them and {false} security will
lead stupid ones to ruin

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “the turning away of the naive ones will slay them, yes, false security will lead stupid ones to
ruin” (See: Parallelism (p.1084))

the turning away of the naive ones will slay them

Here, turning away is spoken of as if it were a person who could slay someone. This expression means that the
naive ones will die because of their turning away. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “the naive ones will die because of their turning away"” or
“the turning away of the naive ones is like someone who will slay them” (See: Personification (p.1087))

the turning away of the naive ones
Here, refusing to listen to wisdom is spoken of as turning away from the one who is speaking. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the refusing to listen of the
naive ones” (See: Metaphor (p.1070))

and {false} security

If your language does not use an abstract noun for the idea of false security, you could express the same idea
with a different expression. Alternate translation: “wrongly feeling secure” (See: Abstract Nouns (p.970))

and {false} security will lead stupid ones to ruin

Here, false security is spoken of as if it were a person who could lead someone. This expression means that
stupid ones will die because of their false sense of security. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “and stupid ones will be ruined because of their
false security” or “false security of stupid ones is like someone who will ruin them” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 1:33

But the one who listens

But here indicates a strong contrast between the one who listens and “the naive ones,” who were mentioned in
the previous verse. Use the most natural way in your language to indicate a contrast. Alternate translation:
“However, the one who listens” (See: Connect — Contrast Relationship (p.992))

from the dread of evil

Here, the possessive form describes dread that a person has for evil. If this is not clear in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “from dreading evil” (See: Possession (p.1093))

from the dread of evil

See how you translated the abstract nouns dread in 1:26 and evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 2

Proverbs 2 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)
* Do not reject wisdom (1:20-33)
* Wisdom prevents people from committing crimes or adultery (2:1-22)

Special Concepts in This Chapter

My Son

Occasionally, Solomon addresses a series of proverbs to “my son” or “sons.” This does not mean that those
proverbs only apply to males. Instead, these phrases are forms used to pass on advice from a father to his son, and
the kind of advice in these proverbs is about common temptations of young men.
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Proverbs 2:1

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

if
Here, if indicates the beginning of a conditional sentence that extends from this verse to 2:5. This is the first of
three if clauses in this long sentence. If it would be clearer in your language, you could divide this long sentence

into shorter sentences and indicate the condition along with the result in 2:5, as in the UST. (See: Connect —
Hypothetical Conditions (p.997))

and my commandments you store up with you

Valuing the father's commandments is spoken of as if the commandments were a treasure and the person were
a safe place to store that treasure. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “and consider my commandments to be as valuable as a treasure” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 2:2

to cause your ear to be attentive to wisdom, incline your heart to
understanding

The word translated as to here indicates that what follows in this verse explains the means by which a person can
receive the sayings and commandments mentioned in the previous verse. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “by causing your ear to be attentive to wisdom, and by inclining
your heart to understanding” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

to cause your ear to be attentive

This phrase is an idiom that refers to forcing oneself to listen carefully. If this phrase does not have that meaning in
your language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning
plainly. Alternate translation: “force yourself to listen carefully” (See: Idiom (p.1050))

to wisdom, & to understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

incline your heart to understanding

Here Solomon uses heart to refer a person’s inner being or mind. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “incline your inner being to understanding” or “incline your
mind to understanding” (See: Metonymy (p.1077))

incline your heart to understanding

The phrase incline your heart is an idiom that refers to fully committing one’s mind to doing something. If this
phrase does not have that meaning in your language, you could use an idiom from your language that does have
this meaning or state the meaning plainly. Alternate translation: “fully commit yourself to gaining understanding”
(See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 2:3

if for understanding you call out, for perception you lift up your voice

These two phrases mean similar things. The author is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “if for perceptive understanding you lift up your voice to call out” (See:
Parallelism (p.1084))

for understanding & for perception

Here Solomon speaks of calling out to receive understanding and perception as if they were people whom
someone could summon. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “to receive understanding ... to receive perception” (See: Personification (p.1087))

for understanding
See how you translated the abstract noun understanding in the previous verse. (See: Abstract Nouns (p.970))

for perception

If your language does not use an abstract noun for the idea of perception, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “for what should be perceived” (See: Abstract Nouns (p.970))

you lift up your voice

This phrase is an idiom that refers to speaking loudly. If this phrase does not have that meaning in your language,
you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning plainly. Alternate
translation: “you speak with a loud voice” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 2:4

if you seek it like silver and like hidden treasures you search for it

These two phrases mean similar things. The author is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “if you diligently search for it like a valuable hidden treasure" (See: Parallelism
(p.1084))

if you seek it like silver and like hidden treasures you search for it

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “if you
seek it as if it were silver and search for it as if it were hidden treasures” or “if you seek it as you would seek silver
and search for it as you would search for hidden treasures” (See: Ellipsis (p.1017))

you seek it & you search for it

In this verse, the pronoun it refers to wisdom. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “you seek wisdom ... search for wisdom” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

if you seek it like silver and like hidden treasures you search for it

Solomon is saying that wisdom is like silver and hidden treasures because those are items that people value
greatly and work very hard to find. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “if you seek it diligently, like one seeks silver, and search for it diligently, like one searches for hidden
treasures” (See: Simile (p.1113))
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Proverbs 2:5

then

Here, then indicates that what follows is the result of meeting the conditions that are stated in 2:1-4. If you divided
this long sentence in 2:1-5 into shorter sentences, then you will need to indicate the condition before the result
here in this new sentence, as in the UST. Alternate translation: “If you do so, then the result will be that” (See:
Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

the fear of Yahweh
See how you translated this phrase in 1:7. (See: Possession (p.1093))
and the knowledge of God you will find

Obtaining the knowledge of God is spoken of as if the knowledge of God were an object that a person can find
by searching for it. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “and you will have the knowledge of God” (See: Metaphor (p.1070))

and the knowledge of God you will find

Here Solomon is using the possessive form to describe knowing God. If it would be helpful in your language, you
could state this explicitly. Alternate translation: “and you will find how to know God" (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 2:6

For
For here indicates that what follows is the reason why what Solomon stated in 2:1-4 is true. Use a connector in

your language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “This is
due to the fact that” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

wisdom, & are} knowledge and understanding

See how you translated wisdom in 1:2 and knowledge and understanding in the previous verse. (See: Abstract
Nouns (p.970))

from his mouth {are} knowledge and understanding

Here, mouth represents Yahweh himself or what he says. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “from Yahweh comes knowledge and understanding” (See: Synecdoche
(p.1120))
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Proverbs 2:7

And he stores up for the upright ones sound wisdom

Yahweh possessing sound wisdom that he gives to people is spoken of as if sound wisdom were an item that
Yahweh stores up. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “And he has sound wisdom to provide for the upright ones” (See: Metaphor (p.1070))

sound wisdom

If your language does not use an abstract noun for the idea of sound wisdom, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “soundly wise things” (See: Abstract Nouns (p.970))

a shield for those walking {with} integrity

Yahweh protecting his people is spoken of as if he were a shield. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “he shields those walking with integrity” (See: Metaphor (p.
1070))

for those walking {with} integrity

Here, walking refers to how people behave. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “who conduct themselves with integrity” (See: Metaphor (p.1070))

with} integrity

See how you translated the abstract noun integrity in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 2:8

to guard

Here, to indicates that what follows is the purpose for Yahweh giving “sound wisdom” and being a “shield,” as
stated in the previous verse. Use the most natural way in your language to indicate a purpose. You may need to
start a new sentence. Alternate translation: “Yahweh does these things for the purpose of guarding” (See: Connect
— Goal (Purpose) Relationship (p.994))

the paths of justice

Here, paths could refer to: (1) the behavior of people, in which case the meaning is similar to the next clause in the
verse. Alternate translation: “those who behave justly” (2) justice itself, as if it were paths. Alternate translation:
“the path that is justice” or “justice” (See: Metaphor (p.1070))

and the way of his faithful ones he will preserve

Here Solomon speaks of the lives of God's faithful ones as if they were a way or road. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and he will preserve the lives of his faithful
ones” (See: Metaphor (p.1070))

53/1144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 2:9

Proverbs 2:9

Then

Then here indicates that what follows is another result of meeting the conditions stated in 2:1-4. Use the most
natural way in your language to indicate the result of meeting conditions. Alternate translation: “If you do those
things, then the result will be that” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

righteousness and justice and integrity

See how you translated the abstract nouns righteousness, justice, and integrity in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.
970))

every good track

Here Solomon speaks of wise behavior as if it were a good track. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “every good way of living” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 2:10

wisdom & and knowledge

See how you translated wisdom in 1:2 and knowledge in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))
into your heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

will enter into your heart

This phrase is an idiom that refers to fully knowing something. If this phrase does not have that meaning in your
language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning plainly.
Alternate translation: “will be fully known by you” or “will be fully in your mind” (See: Idiom (p.1050))

will be pleasant to your soul

Here, soul refers to the whole person. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “will be pleasant to you” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 2:11

2:11-17 are one long sentence. If you divide these verses into multiple sentences, as the UST does, then you may
need to repeat some phrases in order to make the meaning clear.

Discretion will watch over you, understanding will guard you

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses with a word
that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate translation:
“Discretion will preserve over you, yes, understanding will protect you” (See: Parallelism (p.1084))

Discretion will watch over you, understanding will guard you

Here Solomon speaks of discretion and understanding as if they were people who could protect someone else.
He means that someone who has discretion and understanding will be safe. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “If you have discretion, you will be safe; if
you have understanding, you will be secure” (See: Personification (p.1087))

Discretion & understanding

See how you translated Discretion in 1:4 and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 2:12

to rescue you
Here Solomon speaks of “discretion” and “understanding” as if they were people who could rescue someone. He
means that people who have “discretion” and “understanding” will rescue themselves from harm. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “to rescue yourselves” (See:
Personification (p.1087))

to rescue you

Here, to indicates that what follows is the purpose for “discretion” and “understanding” protecting a person, as
stated in the previous verse. Use the most natural way in your language to indicate a purpose. Alternate
translation: “Discretion and understanding will protect you for the purpose of rescuing you” (See: Connect — Goal
(Purpose) Relationship (p.994))

from the way of evil

This phase the way of evil could refer to: (1) the way of an evil person. This interpretation fits the context of the
descriptions of evil people given in 2:12-17. Alternate translation: “from the way of an evil person” (2) a way that is
characterized by evil. Alternate translation: “from the evil way” (See: Possession (p.1093))

from the way of

Here Solomon uses way to refer to how people behave. See how you translated this use of way in 1:15. (See:
Metaphor (p.1070))

evil
See how you translated the abstract noun evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))

from a man

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and to rescue you from a man” (See: Ellipsis (p.1017))

from a man

The word man here represents a type of person in general, not one particular man. If it would be helpful in your
language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “from any person” (See: Generic Noun
Phrases (p.1031))
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Proverbs 2:13

the ones who forsake

See how you translated the same use of forsake in 1:8. (See: Personification (p.1087))

the paths of straightness

Here, the paths of straightness refers to behaving in a right manner. The word paths refers to human behavior,
and straightness refers to being righteous. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “doing what is right” or “acting rightly” (See: Metaphor (p.1070))

to walk

Here, to introduces the purpose for forsaking the paths of straightness. Use a natural way in your language to
indicate purpose. Alternate translation: “for the purpose of walking” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship
(p.994))

to walk in the ways of darkness

This phrase refers to behaving in an evil manner. The biblical authors often use walk to refer to how someone
behaves and they use darkness to refer to evil. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “to do what is evil” or “to behave in an evil manner” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 2:14
evil, & evil
See how you translated the abstract noun evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))

in perverse things of evil

Here Solomon is using the possessive form to describe perverse things that are characterized by evil. If it would
be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “evil perverse things” (See:
Possession (p.1093))
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Proverbs 2:15

whose paths {are} crooked and who go astray in their tracks

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses with a word
other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “whose paths are crooked, yes, who go astray in their tracks” (See: Parallelism (p.1084))

paths {are} crooked & in their tracks
Here Solomon refers to human behavior as if it were paths and tracks that people walk on. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “behavior is crooked ... in their
behavior” (See: Metaphor (p.1070))

are} crooked and who go astray

Here Solomon uses the phrases are crooked and go astray to refer to being deceptive. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “are deceptive and who are deceptive”
(See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 2:16

to rescue you

Here, to indicates that what follows is another purpose for “discretion” and “understanding” guarding a person, as
stated in the 2:11. Use the most natural way in your language to indicate a purpose. If you divided up the long
sentence in 2:11-17 into shorter sentences, then here, beginning a new sentence, you will need to repeat some
information from 2:11. Alternate translation: “Discretion and understanding will guard you for the additional
purpose of rescuing you” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

from a strange woman, from a foreign woman

Here Solomon refers to an immoral and adulterous woman as if she were a stranger or foreigner. God considers
such a woman to be strange or foreign because her sinful acts have caused her to be alienated from God. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly, as in the UST. (See: Metaphor (p.1070))

from a strange woman, from a foreign woman

Solomon is speaking of any women who do these things, not of one particular woman. If it would be helpful in
your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “from any strange woman, from any
foreign woman” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

from a foreign woman

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and to rescue you from a foreign woman" (See: Ellipsis (p.1017))

who makes her sayings smooth

Here Solomon speaks of this woman speaking seductively as if she were making what she says smooth. If it would
be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “who makes her sayings
seductive” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 2:17

the companion of
Here, companion refers to the husband of the adulterous woman mentioned in the previous verse. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the husband of” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

the companion of her youth
Here Solomon is using the possessive form to describe the companion whom this woman married while she was

in her youth. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the
companion whom she married in her youth” (See: Possession (p.1093))

her youth

If your language does not use an abstract noun for the idea of youth, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “the time when she was young” (See: Abstract Nouns (p.970))

the covenant of her God

Here Solomon is using the possessive form to describe the covenant that this woman made with her God. If it
would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the covenant that she
made with her God” (See: Possession (p.1093))

the covenant of

Here, covenant refers specifically to the covenant that a man and woman made with each other and God when
they married. This covenant included promising not to commit adultery. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “the covenant that she made with her God when she married
her husband” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 2:18

For

For here indicates that what follows is the reason why “discretion” and “understanding” rescue a man from an
adulterous woman, as stated in 2:16. Use the most natural way in your language to state a reason. Alternate
translation: “Discretion and understanding will rescue you from her because” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))

her house sinks down to death and her tracks to the spirits of dead ones

These two phrases mean similar things. The author is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “involvement with her will totally destroy you" (See: Parallelism (p.1084))

her house
Here, house could refer to: (1) going to the adulterous woman’s house. Alternate translation: “going to her house”

(2) the adulterous activity that takes place in her house. Alternate translation: “what she does in her house” (See:
Metonymy (p.1077))

sinks down to death
Here Solomon speaks of a man doing something that would result in his death as if he were going on a path or to a

house that sinks down. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “results in a man dying” or “causes a man to die” (See: Metaphor (p.1070))

and her tracks to the spirits of dead ones

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause. Alternate translation: “and her tracks sink down to the
spirits of the dead” or “and her tracks lead to the spirits of the dead” (See: Ellipsis (p.1017))

her tracks
Here, tracks could refer to: (1) the path that leads to the adulterous woman. Alternate translation: “the path that

leads to her” (2) how she behaves, which is how tracks is used in 2:15. Alternate translation: “her behavior” (See:
Metaphor (p.1070))

the spirits of dead ones

Here, the spirits of dead ones refers to the place where people’s spirits go when they die, which was called “Sheol”
in 1:12. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the
place where the spirits of dead people dwell” or “the place of the dead” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 2:19

those who enter her

Here, enter refers to someone having sex with another person. This is a polite way of referring to something that
is offensive or embarrassing in some cultures. If it would be helpful in your language, you could use a different
polite way of referring to this act or you could express the meaning plainly. Alternate translation: “those who have
sex with her” or “those who sleep with her” (See: Euphemism (p.1020))

will not return

Here, return could refer to: (1) those people coming back to life, as suggested by the references to death in the
previous verse. Alternate translation: “will not become alive again” (2) those people returning to a joyful or
prosperous life. Alternate translation: “will not return to living well” (See: Metaphor (p.1070))

and they will not reach the paths of life

This could mean: (1) those people will not be able to come back to life, as suggested by the references to death in
the previous verse. Alternate translation: “and they will not return to the land of the living” (2) those people will not
be able to enjoy a good life again. Alternate translation: “and they will never live a happy life again” (See: Metaphor
(p.1070))
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Proverbs 2:20

So

So here indicates that what follows is the result of what was stated in 2:11-19 being true. Use the most natural way
in your language to indicate result. Alternate translation: “Because this is true,” (See: Connect — Reason-and-
Result Relationship (p.999))

you shall walk in the way of the good ones and the paths of the righteous
ones you shall keep

These two phrases mean similar things. The author is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “you shall keep the path of the righteous ones as you walk the way of the good
ones' (See: Parallelism (p.1084))

you shall walk in the way of the good ones and the paths of the righteous
ones you shall keep

Solomon is using a future statement to give an instruction or command. If it would be helpful in your language,
you could translate these words using a command or instruction form. Alternate translation: “walk in the way of
the good ones and keep the paths of the righteous ones” (See: Statements — Other Uses (p.1116))

you shall walk in the way of & and the paths of & you shall keep

The phrases walk in the way of and keep the paths of both refer to how people behave or live their lives. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “you shall behave
like ... and you shall behave like"” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 2:21

For

For here indicates that what follows in 2:21-22 is the conclusion to what was stated in 2:11-20. If it would be
helpful in your language, you could use a different expression. See how you translated a similar use of For in 1:32.
Alternate translation: “In conclusion,” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

the upright ones will dwell {in} the land, and the blameless ones will remain
in it

These two phrases mean similar things. The author is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “the blameless, upright ones will remain to dwell in the land” (See: Parallelism
(p-1084))

will dwell {in} the land, & will remain in it

Here, the land and it could refer to: (1) the land of Israel, which God had given to the Jewish people and which
Solomon was ruling over when he wrote these proverbs. Alternate translation: “will dwell in the land of Israel ... will
remain in Israel” or “will dwell in our land ... will remain in our land” (2) the earth in general, in which case this
would refer to staying alive. Alternate translation: “will dwell on the earth ... will remain alive on the earth” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

and the blameless ones

Here, blameless ones refers to people whom Yahweh does not blame for acting wickedly. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “and the ones whom Yahweh rightly does not
blame” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 2:22

but wicked ones

Here, but indicates a strong contrast between the wicked and treacherous people and the “upright” and
“blameless” people, who were mentioned in the previous verse. See how you translated a similar strong contrast in
1:33. (See: Connect — Contrast Relationship (p.992))

will be cut off & will be torn away

If your language does not use these passive forms, you could express the ideas in active form or in another way
that is natural in your language. The context indicates that Yahweh will do the action. Alternate translation:
“Yahweh will cut off ... Yahweh will tear away” (See: Active or Passive (p.973))

will be cut off & will be torn away

Solomon speaks of Yahweh removing people from the land as if he were cutting those people off, like a person
cuts a branch from a tree, or as if he were tearing those people away, like a person violently pulls someone off of
something. Solomon does not state if these people are removed by being killed or by being forced to leave the
land, so it is best to use general expressions for these phrases. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “will be removed ... will be taken away” (See: Metaphor (p.
1070))

from the land, & from it

See how you translated the land and it in the previous verse. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))
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Proverbs 3

Proverbs 3 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

+ Do not act wickedly (3:21-35)

Special Concepts in This Chapter

My Son
Occasionally, Solomon addresses a series of proverbs to “my son” or “sons.” This does not mean that those

proverbs only apply to males. Instead, these phrases are forms used to pass on advice from a father to his son, and
the kind of advice in these proverbs is about common temptations of young men.

Important Figures of Speech in This Chapter

Personification

In 3:15-18, wisdom is referred to as if it were a woman. In languages where it is possible for a woman figure to
represent an abstract concept like wisdom, the translator should translate the personification directly. However, if
direct translation is not possible in your language, you may translate these personifications as similes instead. In
that case, wisdom would be presented as being like a wise woman. (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 3:1

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

do not forget my law, and my commandments let your heart guard

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating
the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a
word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “do not forget my law, yes, my commandments let your heart guard” (See:
Parallelism (p.1084))

do not forget

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning positively, as in the UST. (See: Litotes (p.1066))

my law

Here, the word law is singular in form, but it refers to several laws as a group. See how you translated this use of
law in 1:8. (See: Collective Nouns (p.989))

and my commandments
See how you translated the abstract noun commandments in 2:1. (See: Abstract Nouns (p.970))

let your heart guard

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

let your heart guard

Here Solomon speaks of a person’s heart as if it were a person who could guard something, and he speaks of
commandments as if they were things that could be guarded. He means that he wants his son to remember these
commandments in order to obey them. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “remember to obey” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 3:2

For
For here indicates that what follows is a reason for the commands in the previous verse. Use a connector in your

language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “/Remember
my commandments because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

length of days and years of life and peace, they will add to you

If it would be helpful in your language, you could change the order of these phrases. Alternate translation: “they
will add to you length of days and years of life and peace” (See: Information Structure (p.1056))

length of days
Here, length of days is an idiom that means “a long life.” If this phrase does not have that meaning in your

language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning plainly.
Alternate translation: “a long life” (See: Idiom (p.1050))

and years of life
Here, years of life is an idiom that means “a long and fulfilling life.” If this phrase does not have that meaning in

your language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning
plainly. Alternate translation: “and a fulfilling life” or “and years of fulfilling life” (See: Idiom (p.1050))

and peace

If your language does not use an abstract noun for the idea of peace, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “and a peaceful life” (See: Abstract Nouns (p.970))

they will add

Here, the pronoun they refers to the law and commandments mentioned in the previous verse. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “my law and commandments will add”
(See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

they will add to you

Here Solomon speaks of his commandments as if they could add length to a person’s life. He means that obeying
his commandments will enable a person to live a long life. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “obeying them will add to you"” or “by obeying them you will add
to yourself” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:3

Do not let covenant faithfulness and trustworthiness leave you, tie them on
your neck, write them on the tablet of your heart

These three clauses mean basically the same thing. The second and third clauses emphasize the meaning of the
first by repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could use a word
that shows the connection between these three clauses. Alternate translation: “Do not let covenant faithfulness
and trustworthiness leave you, yes, bind them on your throats, indeed, write them on the tablet of your heart”
(See: Parallelism (p.1084))

Do not let covenant faithfulness and trustworthiness leave you

Here Solomon speaks of covenant faithfulness and trustworthiness as if they were people who could leave
someone. He means that a person should not stop being faithful and trustworthy. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Do not stop being faithful and
trustworthy” (See: Personification (p.1087))

Do not let covenant faithfulness and trustworthiness leave you

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning positively. Alternate translation: “Retain covenant faithfulness and trustworthiness”
(See: Litotes (p.1066))

covenant faithfulness and trustworthiness

If your language does not use abstract nouns for the ideas of covenant faithfulness and trustworthiness, you
could express the same ideas in other ways. Alternate translation: “being faithful and trustworthy” (See: Abstract
Nouns (p.970))

tie them on your neck

Here Solomon speaks of covenant faithfulness and trustworthiness as if they were objects that a person could
tie around his neck like a necklace. He means that these are valuable qualities that people should display
outwardly by their behavior. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “show them outwardly by how you behave” or “display them like one would wear a necklace”
(See: Metaphor (p.1070))

write them on the tablet of your heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

write them on the tablet of your heart

Here Solomon speaks of the heart as if it were a tablet upon which someone could write covenant faithfulness
and trustworthiness. He means that people should always remember to behave with covenant faithfulness and
trustworthiness. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “keep these things in your mind” or “always remember them, as if you had written them permanently
on a tablet” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:4

and find favor

Here the word and introduces the result of obeying the commands stated in the previous verse. Use the most
natural way in your language to indicate results. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “If
you do these things, then you will find favor” or “This will result in you finding favor” (See: Connect — Reason-and-
Result Relationship (p.999))

and find favor and good insight
Here Solomon speaks of favor and good insight as if they were objects that a person could find. He means that
God and man will show favor and good insight to the person who does what Solomon commanded in the

previous verse. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “and you will experience favor and good insight” (See: Metaphor (p.1070))

in the eyes of

Here, eyes refers to seeing, and seeing is a metaphor for knowledge, notice, attention, or judgment. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “in the judgment of” (See:
Metaphor (p.1070))

and man

Solomon is speaking of people in general, not of one particular man. If it would be helpful in your language, use a
more natural phrase. Alternate translation: “and others” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))
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Proverbs 3:5
your heart
See how you translated heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

and on your understanding do not lean

Here Solomon speaks of relying on one’s own understanding as if understanding were an object that a person
could lean on. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“do not rely on your own understanding” (See: Metaphor (p.1070))

your understanding

See how you translated the abstract noun understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:6

In all your ways & your paths

Here Solomon speaks of a person’s actions as if they were ways or paths on which that person walks. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “In all that you do ... how
you live” (See: Metaphor (p.1070))

and he himself will straighten

Here, and introduces the result of obeying the commands stated in the previous verse and the beginning of this
verse. Use the most natural way in your language to indicate results. You may need to start a new sentence.
Alternate translation: “If you do these things, then he himself will straighten” or “This will result in he himself
straightening” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

and he himself will straighten

For emphasis, Solomon is stating the pronoun himself, whose meaning is already stated as he. If your language
can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction in your translation.
Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. The ULT does so by using the intensive
pronoun himself. Alternate translation: “he indeed will straighten” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

and he himself will straighten your paths

Here Solomon speaks of Yahweh showing people what they should do as if Yahweh were removing obstacles and
smoothing out paths that people walk on. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “and he himself will make clear to you what you should do” or “and he himself will
guide your actions” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:7

in your eyes
Here Solomon speaks of a person’s opinion as if that person were seeing something with his eyes. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “in your own opinion” (See:
Metaphor (p.1070))

fear Yahweh and turn away from evil

This clause is a strong contrast with the previous clause. While the previous clause said what a person should not
do, this clause says what that person should do instead. Use the most natural way in your language to indicate a
contrast. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “Rather, fear Yahweh and turn from evil”
(See: Connect — Contrast Relationship (p.992))

and turn away from evil

Here Solomon speaks of refusing to do evil actions as if a person were turning away from evil. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and do not commit evil”
(See: Metaphor (p.1070))

from evil

See how you translated the abstract noun evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:8

It will be healing for your navel and refreshment for your bones
These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word

other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “It will be healing for your navel, yes, refreshment for your bones” (See: Parallelism (p.1084))

It will be

The pronoun It here refers to following the commands that Solomon stated in the previous verse. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “Obeying these commands will be”
(See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

for your navel & for your bones

Solomon is using parts of a person, the navel and bones, to represent a person’s whole body. If it would be helpful
in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “for your body ... for your whole
body” (See: Synecdoche (p.1120))

and refreshment for your bones

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and it will be refreshment for your bones” (See: Ellipsis (p.1017))

and refreshment for your bones

If your language does not use an abstract noun for the idea of refreshment, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “and will cause your bones to be refreshed” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:9

from your wealth and from the first of all your produce

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “by
giving from your wealth and by giving from the first of all your produce” (See: Ellipsis (p.1017))

and from the first of

Here, first refers to the first crops that were harvested at harvest time. If it would be helpful in your language, you
could state this explicitly. Alternate translation: “and from the first crops harvested of” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 3:10

and your storehouses will be filled with plenty

Here, and introduces the result of obeying the command stated in the previous verse. Use the most natural way in
your language to indicate result. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “If you do these
things, then your storehouses will be full with plenty” or “This will result in your storehouses being full with plenty”
(See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

and your storehouses will be filled with plenty

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and your store houses will become full of plenty” or “and Yahweh
will fill your storehouses with plenty” (See: Active or Passive (p.973))

your storehouses

The word storehouses refers to buildings or rooms where crops are stored after farmers have harvested them. If
your readers would not be familiar with this type of storage place, you could use the name of something similar in
your area or you could use a more general term. Alternate translation: “your place for storing harvested crops”
(See: Translate Unknowns (p.1124))

plenty

Here, plenty refers to a plentiful amount of harvested crops. If it would be helpful in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “a plentiful amount of harvested crops” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

and with new wine, your wine vats will burst open

The word vats refers to large containers in which the juice of grapes called new wine was processed into wine. If a
very large amount of new wine was put in the vat, it could flow out and spill over the top of the vat. If your
readers would not be familiar with wine or the way it is produced, you could refer to something similar in your
area or you could use a more general term. Alternate translation: “and your storage containers will become so
extremely full that they break open” (See: Translate Unknowns (p.1124))

78 /1144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 3:11

Proverbs 3:11

The correction of & his rebuke
If your language does not use abstract nouns for the ideas of correction and rebuke, you could express the same

ideas in other ways. Alternate translation: “Being corrected by ... being rebuked by him” (See: Abstract Nouns (p.
970))

my son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))
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Proverbs 3:12

For
For here introduces the reason for obeying the commands stated in the previous verse. Use the most natural way

in your language to indicate reasons. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “Do not do these
things, because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

and like a father, a son he is pleased with

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and like a father, he rebukes a son he is pleased with” (See: Ellipsis (p.1017))

a son he is pleased with

The phrase he is pleased with refers to the father's affection for his son. It does not mean that the father
approves of his son’s behavior. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “a son in whom he delights” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

a son

See how you translated the same use of son in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 3:13

Happy {is} a man who finds wisdom and a man who obtains understanding

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Happy is a man who finds wisdom and happy is a man who obtains understanding” (See: Ellipsis (p.
1017))

Happy {is} a man who finds wisdom and a man who obtains understanding
These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses with a word
other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional.

Alternate translation: “Happy is a man who finds wisdom, yes, happy is a man who obtains understanding” (See:
Parallelism (p.1084))

is} a man & and a man

In this verse, a man represents a person in general, not one particular man. If it would be helpful in your
language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “is a person ... and a person” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))

who finds wisdom

Here Solomon speaks of attaining wisdom as if it were an object that a person finds. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “who attains wisdom” (See: Metaphor (p.
1070))

wisdom & understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:14

For

For here indicates that what follows is the reason what was stated in the previous verse is true. Use the most
natural way in your language to state a reason. Alternate translation: “This is due to the fact that” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.999))

and than gold its produce

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and better than the produce of gold is its produce” (See: Ellipsis (p.1017))

better {is} its profit than the profit of silver, and than gold its produce

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses with a word
other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “better {is} its profit than the profit of silver, yes, better than the produce of gold is its
produce” (See: Parallelism (p.1084))

is} its profit & its produce

In this verse, its refers to wisdom. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “is wisdom'’s profit ... wisdom’s produce” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

is} its profit than the profit of silver
Although the word profit usually refers to money that someone earns, Solomon uses it here to refer to a benefit in

general. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is its
benefit than the benefit of silver” (See: Metaphor (p.1070))

than the profit of silver
Here Solomon is using the possessive form to describe the monetary profit that one gains by selling or investing

silver. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “than the profit
one can make from selling silver” (See: Possession (p.1093))

and than gold its produce

Although the word produce usually refers to harvested crops, Solomon uses it here to refer to a benefit in general.
If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and than
gold, its benefit” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:15

She & with her

In 3:15-18 Solomon speaks of wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. See the discussion of this in the General Notes for this chapter. Alternate translation:

“It ... with it” (See: Personification (p.1087))

is more precious than corals

The word translated corals could also refer to precious stones called “rubies.” Either word refers to an item that is
extremely valuable. If your readers would not be familiar with corals or rubies, you could use the name of
something similar in your area or you could use a more general term. Alternate translation: “is more precious than
valuable stones"” or “is more precious than something that is extremely valuable” (See: Translate Unknowns (p.

1124))
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Proverbs 3:16

Length of days

See how you translated this idiom in 3:2. (See: Idiom (p.1050))

is} in her right hand, in her left hand
In this verse, her refers to wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could express

the meaning plainly. Alternate translation: “is in wisdom'’s right hand, in wisdom'’s left hand” (See: Personification
(p.1087))

is} in her right hand, in her left hand {are} riches
Here Solomon speaks of wise people receiving length of days, riches, and honor as if they were objects received
from the right and left hands of wisdom. If it would be helpful in your language, you could express the meaning

plainly. Alternate translation: “is received by those who have wisdom; those who have wisdom receive riches” (See:
Metaphor (p.1070))

and honor

If your language does not use an abstract noun for the idea of honor, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “and being honored” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:17

Her ways {& her beaten paths
Her and her here refer to wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could express

the meaning plainly. Alternate translation: “Wisdom’s ways ... wisdom's beaten paths” (See: Personification (p.
1087))

Her ways {are} ways of pleasantness and all her beaten paths {are} peace
These two phrases mean similar things. Solomon is using repetition to emphasize the idea that the phrases

express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “Her way of life is one of peaceful pleasantness. (See: Parallelism (p.1084))

Her ways {are} ways of & her beaten paths {are} peace
In this verse, ways and beaten paths refer to how being wise guides a person’s behavior. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Wise behavior is behavior of ... wise
behavior brings peace” (See: Metaphor (p.1070))

are} ways of pleasantness
Here Solomon is using the possessive form to describe ways that result in pleasantness. If it would be helpful in

your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “are ways that lead to pleasantness” (See:
Possession (p.1093))

are} peace

Here Solomon implies that peace is the result of following the beaten paths. Use a natural way in your language
to indicate result. Alternate translation: “lead to being peaceful” or “result in living peacefully” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.999))

are} peace

If your language does not use an abstract noun for the idea of peace, you could express the same idea in another
Alternate translation: “are what is peaceful” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:18

She {& of her, and those who grasp her

She and her here refer to wisdom. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “Wisdom ... of wisdom, and those who grasp wisdom” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

is} a tree of life

Here Solomon is using the possessive form to describe a tree with fruit that sustains life. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “is a tree that gives life” or “is a tree with fruit
that sustains life” (See: Possession (p.1093))

is} a tree of life to the ones who take hold of her

Here Solomon speaks of wisdom as if it were a tree that gives life to those who eat its fruit. He means that wisdom
causes a person to live a long and happy life. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “results in a good life for the ones who take hold of her” or “is
like a tree that sustains the lives of the ones who take hold of her” (See: Metaphor (p.1070))

to the ones who take hold of her, and those who grasp her

Here Solomon refers to people who persist in being wise as if they take hold of or grasp wisdom. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “to the ones who obtain
wisdom, and those who hold on to wisdom” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:19

founded the earth

Here Solomon speaks of Yahweh creating the earth as if he were laying the foundation of a building. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “created the earth” (See:
Metaphor (p.1070))

by wisdom & by understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom in 1:2 and understanding in 2:2. (See: Abstract Nouns (p.
970))
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Proverbs 3:20

the depths

Here, depths refers to bodies of water that were deep under the earth’s surface. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the underground bodies of water” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

broke open

Here, broke open could refer to: (1) the water from the depths bursting out from under the ground to form rivers,
which best fits the discussion of creation in 3:19-20. Alternate translation: “burst forth water that formed rivers” (2)
the water from the depths bursting out during the global flood of Noah's time, as described in 7:11. Alternate
translation: “burst forth flood waters” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 3:21

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

do not let them depart from your eyes, guard prudence and discretion

If it would be helpful in your language, you could reverse the order of these clauses. Alternate translation: “guard
prudence and discretion, do not let them depart from your eyes” (See: Information Structure (p.1056))

do not let them depart from your eyes

Here Solomon speaks of not forgetting something as if someone were always able to see that thing with his eyes.
If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “do not forget
them"” (See: Metaphor (p.1070))

guard

Here Solomon speaks of prudence and discretion as if they were things that could be guarded. He means that he
wants his son to remember these qualities in order to practice them. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “remember to practice” (See: Metaphor (p.1070))

prudence and discretion

See how you translated the abstract nouns prudence and discretion in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:22

and they will be
Here, and introduces the result of obeying the commands stated in the previous verse. Use the most natural way in

your language to indicate results. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “and this will result
in them being” or “If you do this, then they will be” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

and they will be
Here, they refers to the “prudence” and “discretion” mentioned in the previous verse. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “and prudence and discretion will be” (See: Pronouns
— When to Use Them (p.1097))

for your soul

See how you translated the same use of soul in 2:10. (See: Synecdoche (p.1120))

and they will be life for your soul

This phrase is an idiom that refers to having a long life. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “and they will cause you to have a long life” (See: Idiom (p.1050))

and grace for your neck

Here, grace refers to something that looks graceful or attractive to others. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “and graceful ornaments for your neck” (See: Metonymy (p.
1077))

and grace for your neck

Here Solomon speaks of “prudence” and “discretion” as if they were objects that a person could wear around their
neck like a necklace. The image suggests that these are valuable things that the person displays outwardly. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use similes. See how you translated a
similar expression in 1:9. Alternate translation: “and a gracious display, like a necklace around your neck” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:23

Then you will walk

Then here introduces more results of obeying the commands stated in 3:21. Use the most natural way in your
language to indicate results. Alternate translation: “Because of having prudence and discretion, you will walk” (See:
Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

you will walk your way to security

Here Solomon speaks of living one’s life as if one were walking along a way. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly. Alternate translation: “you will live your life in security” (See: Metaphor (p.
1070))

to security

If your language does not use an abstract noun for the idea of security, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “confidently” (See: Abstract Nouns (p.970))

and your foot

Here, the word “foot” represents the whole person. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “and you” (See: Synecdoche (p.1120))

and your foot will not stumble

Here, not stumble could refer to: (1) a person not experiencing harm, which is similar to the idea in the previous
clause. Alternate translation: “and you will not be harmed” (2) not sinning, for for which stumble is a common
metaphor in other scriptures. Alternate translation: “and you will not sin” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:24

you lie down, & and you will lie down

In this verse, lie down implies lying down in order to sleep. If it would be helpful in your language, you could state
this explicitly, as in the UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

92/1144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 3:25

Proverbs 3:25

of sudden dread and of the devastation of
If your language does not use abstract nouns for the ideas of dread and devastation, you could express the same

ideas in other ways. Alternate translation: “of dreadful things that happen suddenly and of what devastates” (See:
Abstract Nouns (p.970))

and of the devastation of the wicked ones

Here Solomon is using the possessive form to describe the devastation that is experienced by the wicked ones. If
it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “and of the wicked ones
being devastated” (See: Possession (p.1093))

it comes

Here, it refers to the devastation mentioned earlier in the verse. If it would be helpful in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “that devastation comes” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))
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Proverbs 3:26

For
For here indicates that what follows is a reason for the command in the previous verse. Use a connector in your

language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Do not be
afraid of these things because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

your confidence
Here, Solomon uses confidence to refer to the source of a person’s confidence. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “your source of confidence” (See:
Metonymy (p.1077))

your confidence

If your language does not use an abstract noun for the idea of confidence, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “the one who makes you confident” (See: Abstract Nouns (p.970))

and he will keep your foot from capture

Here, foot represents the whole person. See how you translated the similar use of foot in 1:15. (See: Synecdoche
(p-1120))

and he will keep your foot from capture

Here Solomon refers to someone experiencing “sudden dread” or “devastation” as if the person were captured in a
trap. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and he
will keep you from sudden dread or devastation” or “and he will keep you from harm” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:27

good

If your language does not use an abstract noun for the idea of good, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “something that is good” (See: Abstract Nouns (p.970))

from its owners

Here Solomon speaks of the good that people deserve as if they were its owners. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “from those to whom it is due” (See:
Metaphor (p.1070))

when it is in the power of your hand

Here Solomon speaks of being able to do something as if doing something were in the power of one’s hand. If
this phrase does not have that meaning in your language, you could use an idiom from your language that does
have this meaning or state the meaning plainly. Alternate translation: “when you have the ability” (See: Idiom (p.
1050))
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Proverbs 3:28

Do not say to your neighbor

Solomon implies that the neighbor needs something. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “When your neighbor needs something, do not say to your neighbor” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

I will give {it},” and it is
In this verse, it refers to the thing that the neighbor needs. If it would be helpful in your language, you could state

this explicitly. Alternate translation: “I will give you what you need, yet that thing is” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))

and it is

Here, and indicates that what follows is true at the same time as the speaker is speaking in the previous clause.
This means that the person speaking refuses to give something to someone even though he has it with him. You
can make this clear in your translation with an appropriate connecting word or phrase. Alternate translation: “when
it is” (See: Connect — Simultaneous Time Relationship (p.1004))
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Proverbs 3:29

Do not plot evil
Here, plot evil implies someone plotting to do evil. If it would be helpful in your language, you could state this

explicitly. Alternate translation: “Do not scheme to do evil” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.976))

evil
See how you translated the abstract noun evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))

securely

Here, securely implies that this person trusts you and does not expect to be harmed by you. If it would be helpful
in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “trustfully” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

with you

Here, with you refers to being near someone. It does not mean these people dwell in the same house. If it would
be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “near you” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 3:30

a man & he has not done you

Here, man and he represent a person in general, not one particular man. If it would be helpful in your language,
you could use more natural expressions. Alternate translation: “a person ... that person has not done you” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))

without cause, if he has not done you evil

This clause gives the reason why the contention mentioned in the beginning of the sentence would be without
cause. If it would be helpful in your language, you could change the sentence structure to show this explicitly.
Alternate translation: “who has not done you evil when there is no reason to argue” (See: Information Structure
(p.1056))

evil

See how you translated the abstract noun evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 3:31

of a man of violence
Here Solomon is using the possessive form to describe a man who is characterized by violence. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “of a violent man” (See: Possession
(p.1093))

of a man of
Here, man represents a person in general, not one particular man. If it would be helpful in your language, you

could use a more natural expression. Alternate translation: “of any person of” (See: Generic Noun Phrases (p.
1031))

his ways

Here Solomon uses ways to refer to the behavior of a man of violence. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “the things he does” (See: Metaphor (p.1070))

and do not choose any of his ways

Solomon assumes that his readers will understand that this command refers to choosing not to do something. You
could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “and do not choose to
do anything he does” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 3:32

For
For here indicates that what follows is a reason for the command in the previous verse. Use a connector in your

language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Do not do
these things because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

an abomination to Yahweh

If your language does not use an abstract noun for the idea of abomination, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “an abominable person to Yahweh” (See: Abstract Nouns (p.970))

is} he who goes astray
Here Solomon refers to someone who refuses to act righteously, instead deliberately doing what is wicked, as if

that person goes astray from a path. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “he who acts wickedly” (See: Metaphor (p.1070))

but with the upright ones {is} his secret counsel
Here Solomon speaks of Yahweh giving secret counsel to people as if it were an object that could be with those

people. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but to
the upright ones he gives his secret counsel” (See: Metaphor (p.1070))

is} his secret counsel

The phrase secret counsel refers to confidential conversation between friends. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “his confidential conversation” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 3:33

The curse of Yahweh
Here Solomon is using the possessive form to describe a curse that comes from Yahweh. If it would be helpful in

your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “The curse from Yahweh” (See: Possession (p.
1093))

is} on the house of
Solomon speaks of the curse of Yahweh as if it were an object that he placed on top of the wicked person’s house.

He means that Yahweh curses that house. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “is against the house of” (See: Metaphor (p.1070))

is} on the house of & but he blesses the abode of
Here, the words house and abode represent the families who live in those houses. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is on the households of ... but he blesses
the households of” (See: Metonymy (p.1077))

the wicked one

Here, the wicked one refers to wicked people in general, not a specific wicked person. If it would be helpful in
your language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “any wicked person” (See: Generic
Noun Phrases (p.1031))
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Proverbs 3:34

he himself mocks

For emphasis, Solomon is stating the pronoun himself, the meaning of which is already stated as he. If your
language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction in your
translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. The ULT does so by using the
intensive pronoun himself. Alternate translation: “he indeed mocks” (See: Reflexive Pronouns (p.1106))

he gives favor

The writer speaks of Yahweh favoring people as if his favor were an object that he gives to people. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “he acts favorably” or “he
gives grace” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 3:35

will inherit

Here Solomon speaks of wise people receiving honor as if honor were property or wealth that they could inherit
from a family member. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “Wise ones will receive honor” (See: Metaphor (p.1070))

honor, & dishonor

If your language does not use abstract nouns for the ideas of honor and dishonor, you could express the same
ideas in other ways. See how you translated honor in 3:16. Alternate translation: “what is honorable ... what is
dishonorable” (See: Metaphor (p.1070))

lift up

Here Solomon speaks of stupid people being dishonored as if their dishonor was lifted up for everyone to see. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will receive” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4

# Proverbs 4 General Notes

Structure and Formatting
A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

+ Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

* Do not act wickedly (3:21-35)

» Wisdom will benefit you (4:1-9)

* Behave wisely and avoid those who do not (4:10-19)

* Live righteously (4:20-27)

Special Concepts in This Chapter

My son
Occasionally, Solomon addresses a series of proverbs to “my son” or “sons.” This does not mean that those

proverbs only apply to males. Instead, these phrases are forms used to pass on advice from a father to his son, and
the kind of advice in these proverbs is about common temptations of young men.

Important Figures of Speech in This Chapter

Personification

In 4:6-9, wisdom is referred to as if it were a woman. In languages where it is possible for a woman figure to
represent an abstract concept like wisdom, the translator should translate the personification directly. However, if
direct translation is not possible in your language, you may translate these personifications as similes instead. In
that case, wisdom would be presented as being like a wise woman. (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 4:1
Hear
See how you translated Hear in 1:8. (See: Idiom (p.1050))

sons

Although the term sons is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that could refer to both male
and female children. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “offspring” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

the instruction of & understanding

See how you translated the abstract nouns instruction and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

a father

Here Solomon is speaking about himself in the third person. If this would not be natural in your language, you
could use the first person form. Alternate translation: “me, your father” (See: First, Second or Third Person (p.
1026))
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Proverbs 4:2

For

For here indicates that what follows is a reason for the commands in the previous verse. Use a connector in your
language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Hear these
instructions because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

to you
Here, you is plural and refers to the “sons” referred to in the previous verse. (See: Forms of You (p.1028))

do not forsake my law

This clause is the result of what came before in the previous clause. Use a connector in your language that makes it
clear that what follows is a result of what came before. You may need to start a new sentence. Alternate
translation: “this is why you must not forsake my law” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

do not forsake

See how you translated this phrase in 1:8. (See: Litotes (p.1066))

my law

See how you translated the collective noun law in 1:8. (See: Collective Nouns (p.989))
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Proverbs 4:3

When I was a son of my father

When here indicates that what follows refers to the time when Solomon was a child and still lived under his father’s
care. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “When I was still a
boy learning from my father” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

the tender and only one

This phrase expresses a single idea by using two words connected with and. The word tender tells what the only
one was like. If it would be helpful in your language, you could express this meaning with an equivalent phrase
that does not use and. Alternate translation: “the tender only one” (See: Hendiadys (p.1036))

and only one

Here, only one could mean: (1) he was his mother’s only child. Alternate translation: “and only child” (2) he was a
unique child of his mother. Alternate translation: “and unique one” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

before the face of my mother

Here Solomon speaks of his mother considering him to be the tender and only one as if he were before her face.
If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “according to
my mother” or “in my mother's estimation” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:4

then he taught me

Here, he refers to Solomon'’s father. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly, as in the
UST. (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

your heart
See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

Let your heart grasp

Here Solomon speaks of remembering words as if the heart were holding on tightly to them. If it would be helpful
in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Let your heart remember” (See:
Metaphor (p.1070))

my words
See how you translated the similar use of my words in 1:23. (See: Metonymy (p.1077))

my commandments
See how you translated the abstract noun commandments in 2:1. (See: Abstract Nouns (p.970))
and live

Here, and introduces the result of obeying the command stated in the previous phrase. Use the most natural way
in your language to indicate result. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “and it will result in
you living” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))
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Proverbs 4:5

wisdom, & understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

do not forget and do not veer from the sayings of my mouth

Here, the phrases do not forget and do not veer from are figures of speech that express strongly positive
meanings by using a negative word, not, together with expressions that are the opposite of the intended meaning.
If it would be helpful in your language, you could express the positive meanings. Alternate translation: “remember
and keep going in the direction of the sayings of my mouth” (See: Litotes (p.1066))

do not forget and do not veer from the sayings of my mouth

Here Solomon speaks of not forgetting something as if a person were not veering off of a path. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “do not forget and do not
stop remembering the sayings of my mouth” (See: Metaphor (p.1070))

do not forget and do not veer from the sayings of my mouth

Here, the terms forget and veer mean similar things. Solomon is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation:
“certainly do not forget the sayings of my mouth” (See: Doublet (p.1015))

from the sayings of my mouth

Here, mouth represents Solomon'’s father himself. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “from my sayings” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 4:6

Do not forsake her

See how you translated Do not forsake in 1:8. (See: Litotes (p.1066))

and she will preserve you; & and she will guard you

Both occurrences of and in this verse indicate that what follows are the results of the phrases that precede them.
Use the most natural way in your language to indicate results. Alternate translation: “and it will result in her
preserving you ... and it will result in her guarding you” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

Do not forsake her and she will preserve you; love her and she will guard you

In 4:6-9 Solomon speaks of wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly or use a simile. See the discussion of this in the General Notes for this chapter.
Alternate translation: “Do not forsake wisdom, and wisdom will be like a woman who preserves you; love wisdom,
and wisdom will be like a woman who guards you” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 4:7

The beginning of wisdom

Here, beginning could refer to: (1) the most important thing. Alternate translation: “the most important thing is
wisdom” or “wisdom is supreme” (2) the foundation or basis of something, as it means in 1:7. Alternate translation:
“the foundation of wisdom” or “the prerequisite for acquiring wisdom” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

acquire wisdom! & acquire understanding

See how you translated these phrases in 4:5. (See: Abstract Nouns (p.970))

And with all your acquisition

The word acquisition here is singular in form, but it refers to all of a person’s possessions as a group. If it would be
helpful in your language, you could state this plainly. Alternate translation: “And with all your acquisitions” or “And
with everything that you acquire” (See: Collective Nouns (p.989))

And with all your acquisition

Here, all your acquisition implies the price of everything that someone has acquired. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “And with the price of all your acquisition” or “And
with the price of all you possess” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 4:8

Cherish her and she will raise you up; she will honor you when you embrace
her

In this verse, Solomon speaks of wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly or use a simile. See the discussion of this in the General Notes for this chapter.
Alternate translation: “Cherish wisdom and wisdom will be like a woman who raises you up; wisdom will be like a
woman who honors you when you embrace her” (See: Personification (p.1087))

Cherish her and she will raise you up
Here, and introduces the result of obeying the command stated in the previous phrase. Use the most natural way

in your language to indicate result. Alternate translation: “If you cherish her, then she will raise you up” or “Cherish
her, and it will result in her raising you up” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

and she will raise you up
Here Solomon speaks of a wise person receiving honor as if wisdom were raising that person up. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and she will cause you to
be honored” (See: Metaphor (p.1070))

she will honor you
Here Solomon implies that wisdom will cause people to honor the person who embraces her. If it would be helpful

in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “she will cause people to honor you” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

you embrace her

Here Solomon speaks of someone valuing wisdom as if he were embracing a woman. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “you value wisdom” (See: Personification
(p.1087))

11271144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 4:9

Proverbs 4:9

She will give for your head a garland of grace; with} a crown of splendor she
will cover you

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “She will give for your head a garland of grace; yes, with a crown of splendor she will cover you” (See:
Parallelism (p.1084))

She will give for your head a garland of grace; with} a crown of splendor she
will cover you

In this verse, Solomon speaks of wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly or use a simile. See the discussion of this in the General Notes for this chapter.

Alternate translation: “Wisdom will be like a woman who gives a garland of grace for your head; wisdom will be like
a woman who covers you with a crown of splendor” (See: Personification (p.1087))

a garland of grace

See how you translated this phrase in 1:9. (See: Possession (p.1093))

with} a crown of splendor she will cover you

Here Solomon speaks of the honor that a person will have from gaining wisdom as if wisdom placed a crown upon
that person’s head. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile.
Alternate translation: “wisdom will cause people to honor you” or “wisdom will be like someone who puts a crown
of splendor on your head” (See: Metaphor (p.1070))

with} a crown of splendor

Here Solomon is using the possessive form to describe a crown that is characterized by splendor. If it would be
helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “with a splendorous crown”
(See: Possession (p.1093))
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Proverbs 4:10

Hear

See how you translated the same use of Hear in 1:8. (See: Idiom (p.1050))

my son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

and they will multiply

Here, and introduces the result of obeying the commands stated in the previous clause. Use the most natural way
in your language to indicate result. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “If you do these
things, then they will multiply” or “This will result in them multiplying” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))

and they will multiply for you the years of life

Here Solomon speaks of his sayings as if they were able to cause someone to live longer. He means that someone
who obeys his sayings will live longer than if they did not do so. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “and obeying my sayings will multiply for you the years of life”
(See: Metaphor (p.1070))

the years of life

Here Solomon is using the possessive form to describe the years that a person lives. If it would be helpful in your
language, you could use a different expression. Alternate translation: “the years that you are alive” (See:
Possession (p.1093))
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Proverbs 4:11

In the way of wisdom

Here Solomon is using the possessive form to describe a way that is characterized by wisdom. If it would be
helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “In the wise way” (See:
Possession (p.1093))

In the way of wisdom

Here, the way refers to how people behave or live their lives. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “the wise behavior” or “how to behave wisely” (See: Metaphor
(p.1070))

I caused you to tread in the tracks of uprightness

Here Solomon is using the possessive form to describe tracks that are characterized by uprightness. If it would be
helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “I caused you to tread in the
upright tracks” (See: Possession (p.1093))

I caused you to tread in the tracks of uprightness

Here Solomon refers to how people behave or live their lives as if they tread in the tracks of a certain path. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “I caused you to
behave uprightly” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:12

When you walk, your step will not be restricted; and if you run, you will not
stumble

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating
the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a
word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “When you walk, your step will not be restricted; yes, if you run, you will not
stumble” (See: Parallelism (p.1084))

When you walk, your step will not be restricted; and if you run, you will not
stumble

In this verse, Solomon refers to what people do as if they were walking or running along paths, and he refers to
their success in what they do as if the paths were free of obstacles that might make the person stumble. If it would
be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “When you do
something, you will not be hindered; and if you attempt to do something, you will not fail” (See: Metaphor (p.
1070))

will not be restricted; & you will not stumble

Solomon is using a figure of speech in these two phrases that expresses a strongly positive meaning by using a
negative word, not, together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be
helpful in your language, you could express the positive meaning. Alternate translation: “will be free ... you will
keep going” (See: Litotes (p.1066))
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Proverbs 4:13

Grasp on to instruction, do not let go
Here Solomon speaks of a person remembering instruction as if it were an object that the person could grasp and

not let go. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. See how you translated
grasp in 3:18. Alternate translation: “Keep on remembering instruction; do not forget it” (See: Metaphor (p.1070))

to instruction

See how you translated the abstract noun instruction in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

do not let go

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the positive meaning. Alternate translation: “keep holding on” (See: Litotes (p.1066))

guard it

Here Solomon speaks of instruction as if it were an object that someone should guard. He means that he wants
his son to remember to do what he has taught him. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. See how you translated a similar use of guard in 3:21. Alternate translation: “remember to
practice it” (See: Metaphor (p.1070))

it {is} your life

Here Solomon speaks of instruction preserving a person’s life as if instruction were that person’s life itself. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “it will preserve
your life” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 4:14

On the path of wicked ones do not go and do not advance on the way of evil
ones

These two phrases mean similar things. Solomon is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “Do not follow their ways, but rather, avoid the path of wicked, evil people” (See:
Parallelism (p.1084))

On the path of & on the way of

See how you translated the similar use of “paths” and “ways” in 3:6. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:15

Avoid it, & it; & from it

In this verse, the pronoun it refers to “the way of evil ones” mentioned in the previous verse. If it would be helpful
to your readers, you could state this explicitly. Alternate translation: “Avoid the way of evil ones ... that way ... from
that evil way” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

Avoid it, do not pass through it; veer from it and pass on

In this verse, Solomon speaks of behaving wickedly as if wicked behavior were a path that people could pass
through, veer from, and pass on. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “Avoid acting evilly; do not try it; completely avoid doing evil and do not even think about it”
(See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:16

For

For here indicates that what follows are reasons why someone should avoid doing evil, as stated in the previous
verse. Use a connector in your language that makes it clear that what follows is a reason for what came before.
Alternate translation: “Avoid acting wickedly because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

they do not sleep if they do not do evil and their sleep is robbed if they do not
cause stumbling

In this verse, the pronoun they refers to the wicked people mentioned in 4:14. If it would be clearer in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “wicked ones do not sleep if they do not do evil, and
the sleep of wicked ones is robbed if those wicked ones do not cause stumbling” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1097))

they do not sleep if they do not do evil and their sleep is robbed if they do not
cause stumbling

In these two clauses, Solomon exaggerates to express how intensely these wicked people desire to do evil actions.
Solomon did not mean that these people really did not sleep without doing evil. If it would be helpful in your
language, you could use a different way to express the emphasis. Alternate translation: “they desire to do evil so
much that it is as if they would not be able to sleep unless they did evil” (See: Hyperbole (p.1043))

and their sleep is robbed
Here Solomon is speaking of not being able to sleep as if sleep were an object that someone could be robbed of. If

it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and they are
not able to sleep” (See: Metaphor (p.1070))

if they do not cause stumbling

Here Solomon speaks of causing harm to another person as if it were causing that person to stumble. If it would
be helpful to your readers, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “if they do not harm
someone” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:17

For

For here indicates that what follows are more reasons why someone should avoid doing evil, as commanded in
4:15. Use a connector in your language that makes it clear that what follows is a reason for what came before.
Alternate translation: “Avoid being one who acts wickedly, because” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))

they eat & they drink

In this verse, the pronoun they refers to the wicked people mentioned in 4:14. If it would be clearer in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “wicked ones eat ... wicked ones drink” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

they eat the bread of wickedness and the wine of violent {acts}, they drink

These two clauses could mean: (1) these wicked people do acts of wickedness and violence as regularly as they
eat bread and drink wine. Alternate translation: “wickedness is like the bread that they eat and violence is like the
wine that they drink” or (2) these wicked people do acts of wickedness and violence in order to get their bread
and wine. Alternate translation: “they eat bread that they obtain by doing wicked things and they drink wine that
they obtain through violent acts” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:18

But the path of the righteous ones

Here, the path could refer to: (1) the things that people experience during their lives. Alternate translation: “But
what the righteous ones experience” (2) how people behave, as it does in 1:15. Alternate translation: “But the
lifestyle of the righteous ones” (See: Metaphor (p.1070))

is} like the light of brightness

Here, the light of brightness refers to the first sunlight that appears in the morning. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “is like the light of dawn” or “is like the first sunlight
in the morning” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

is} like the light of brightness

Here Solomon compares the path of the righteous ones to the light that appears at sunrise. He means that
righteous people are safe because they understand what God wants them to do during their lives, just like people
can walk safely on a path because the light enables them to see where they are going. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is safe” (See: Simile (p.1113))

going and shining until the day {is} established

The phrase the day is established refers to the time of day when the sun shines the brightest. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “going and shining until the
sun shines the brightest” or “going and shining brighter until full daylight” (See: Idiom (p.1050))

going and shining until the day {is} established

Here Solomon continues the comparison of the path of the righteous ones to the light at sunrise. Just like the
sunlight shines increasingly brighter from sunrise until the middle of the day, so also the righteous ones will be
safer and safer as they understand more and more of how God wants them to live. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “increasing in safety until they are
completely safe” (See: Simile (p.1113))
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Proverbs 4:19

The way of

Here, way has the same meaning as “path” in the previous verse. See how you translated “path” there. (See:
Metaphor (p.1070))

is} like the darkness

Here Solomon compares the way of the wicked ones to darkness. He means that the wicked people are always in
danger, just like people who walk in darkness are in danger because they cannot see where they are going. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is dangerous”
(See: Simile (p.1113))

they do not know on what they stumble

Here Solomon speaks of people experiencing harm as if they were stumbling over an object in the path on which
they were walking. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “they do not know why they experience harm” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:20

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

listen attentively to my words; incline your ear to my sayings
These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses

with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “listen attentively to my words, yes, incline your ear to my sayings” (See: Parallelism (p.1084))

to my words

See how you translated my words in 1:23. (See: Metonymy (p.1077))

incline your ear

The phrase incline your ear is an idiom that refers to listening carefully to what someone is saying as if the
listener was turning his ear toward the person speaking. If this phrase does not have that meaning in your
language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning plainly.
Alternate translation: “listen carefully” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 4:21

Do not let them depart from your eyes
See how you translated this clause in 3:21. (See: Metaphor (p.1070))
keep them in the midst of your heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

keep them in the midst of your heart
Here Solomon speaks of remembering something as if someone were keeping it in the midst of his heart. If it

would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “always remember
them” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:22

they {& to those who find them

In this verse, the pronouns they and them refer to the “sayings” mentioned in 4:20. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “my sayings ... to those who find my sayings” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

they {are} life to those who find them

Here Solomon speaks of his sayings as if they were the lives of those who remember them. He means that those
who remember what he says will preserve their lives. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “they preserve the life of those who find them” or “they cause those who
find them to keep living” (See: Metonymy (p.1077))

to those who find them

Here Solomon speaks of people remembering his sayings as if those people have found them. If it would be helpful
in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “to those who remember them”
(See: Metaphor (p.1070))

and healing to all of his flesh

Here Solomon uses the word flesh to refer to a person’s whole body, which is made of flesh. If it would be helpful
in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and healing to all of his body” (See:
Synecdoche (p.1120))

his flesh

Although his is masculine, here it refers to anyone who remembers Solomon's sayings. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “a person’s flesh” (See: When Masculine Words
Include Women (p.1129))

and healing to all of his flesh

Here Solomon speaks of his sayings as if they were healing for those who remember them. He means that those
who remember what he says will have healthy bodies. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “and they preserve their health” or “and they cause their bodies to stay
healthy” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:23

Guard your heart

Here Solomon speaks of a person being careful of what he thinks in his heart as if his heart were an object that
could be guarded. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “Protect what you think in your heart” (See: Metaphor (p.1070))

your heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

more than all {that} is protected

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “more than all that you protect” (See: Active or Passive (p.973))

more than all {that} is protected

This phrase is an idiom that means “with all diligence.” If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression from your language or express the meaning plainly. Alternative translation: “with utmost
diligence” (See: Idiom (p.1050))

from it

Here, it refers to the heart, which refers to a person’s mind. If it would be helpful in your language, you could state
this explicitly. Alternate translation: “from your heart” or “from your mind” (See: Pronouns — When to Use Them
(p.1097))

from it {are} the sources of life

Here Solomon speaks of the influence that a person’s heart has over what happens in that person’s life as if the
heart were sources that produce life. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “from your heart comes what will direct your life” or “your mind determines what your
life will be like” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:24

Remove from you perversity of mouth, and the deviousness of lips put far
away from you

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “Remove from you perversity of mouth, yes, the deviousness of lips put far away from you”
(See: Parallelism (p.1084))

Remove from you perversity of mouth, and the deviousness of lips put far
away from you

The phrases perversity of mouth and deviousness of lips both refer to someone using his mouth or lips to speak
deceitfully. If these phrases do not have that meaning in your language, you could use idioms from your language
that do have this meaning or state the meaning plainly. Alternate translation: “Remove from you perverse speech,
and devious speech put far away from you” (See: Idiom (p.1050))

Remove from you perversity of mouth, and the deviousness of lips put far
away from you

In this verse, Solomon speaks of perversity of mouth and the deviousness of lips as if they were objects that
someone could Remove or put far away. He means that a person should not speak deceitfully. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Do not speak perversely
and do not speak deviously” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:25

Cause your eyes to gaze to the front, and cause your eyelids to be straight in
front of you

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “Cause your eyes to gaze to the front, yes, cause your eyelids to be straight in front of you”
(See: Parallelism (p.1084))

Cause your eyes to gaze to the front, and cause your eyelids to be straight in
front of you

In this verse, eyes and eyelids represent the person who is looking. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “Cause yourself to gaze to the front, and cause yourself to
look straight in front of you” (See: Synecdoche (p.1120))

Cause your eyes to gaze to the front, and cause your eyelids to be straight in
front of you

In these two clauses, Solomon speaks of committing oneself to behaving wisely and righteously as if those
qualities were always in front of the person. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “Keep yourself focused on doing what is right, and keep looking ahead to
what is good” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:26

Make level
Here Solomon speaks of being careful as if someone were making the ground in front of them flat for walking on it.

If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Be careful
with” or “Take heed to” (See: Metaphor (p.1070))

the track of your foot

Here, the word foot represents the whole person who is walking. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “your track” (See: Synecdoche (p.1120))

the track of your foot

Here, track refers to how someone behaves. See how you translated the same use of track in 2:9. (See: Metaphor
(p.1070))

and all

Here, and introduces the result of obeying the command stated in the previous clause. Use the most natural way in
your language to indicate result. You may need to start a new sentence. Alternate translation: “If you do this, then
all” or “This will result in all” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

your ways

See how you translated the same use of ways in 3:6. (See: Metaphor (p.1070))

will be firm

Here Solomon speaks of person'’s life being successful as if that person were walking safely on solid ground. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will be successful”
(See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 4:27

Do not veer right or left
Here Solomon uses right and left to refer to going in any direction other than straight ahead. If it would be helpful

in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Do not go in any direction other
than straight ahead” (See: Merism (p.1068))

Do not veer right or left; cause your foot to turn away from evil

In this verse, Solomon continues to make an extended comparison between how a person behaves and a person
walking on a path from which he should not veer or turn away. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “Do not stop behaving rightly; make yourself avoid doing evil”
(See: Biblical Imagery — Extended Metaphors (p.983))

your foot

See how you translated the same use of foot in the previous verse. (See: Synecdoche (p.1120))

from evil

See how you translated from evil in 3:7. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 5

Proverbs 5 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

+ Do not act wickedly (3:21-35)

* Wisdom will benefit you (4:1-9)

+ Behave wisely and avoid those who do not (4:10-19)

* Live righteously (4:20-27)

+ Avoid temptation to commit adultery (5:1-23)

Special Concepts in This Chapter

My son
Occasionally, Solomon addresses a series of proverbs to “my son” or “sons.” This does not mean that those

proverbs only apply to males. Instead, these phrases are forms used to pass on advice from a father to his son, and
the kind of advice in these proverbs is about common temptations of young men.

Adulterous women
This chapter repeatedly warns young men to avoid any adulterous woman, whom Solomon calls “strange” and

“foreign.” (See: adultery, adulterous, adulterer, adulteress (p.1134))## Important figures of speech in this
chapter

Important Figures of Speech in This Chapter

Euphemism

In 5:15-20, Solomon uses several euphemisms to refer to sexual activity between a man and his wife or an
adulterous woman. Although the UST expresses the meaning of these euphemisms plainly, only do so if sexual
language would not be offensive in your culture. It is usually best to use a euphemism from your own language
that means the same thing.
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Proverbs 5:1

listen attentively to my wisdom, incline your ear to my understanding
These two phrases mean similar things. Solomon is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in

another way. Alternate translation: "listen attentively to my wisdom, inclining your ear to my understanding" (See:
Parallelism (p.1084))

to my wisdom, & to my understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

to my wisdom, & to my understanding

Here, my wisdom and my understanding refer to the wise lessons that Solomon teaches his son and what he
tells his son to understand. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “to my wise lessons ... to what I tell you to understand” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

incline your ear

See how you translated this idiom in 4:20. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 5:2

in order to keep discretion, and & may guard knowledge

In this verse, Solomon speaks of discretion as if it were an object that someone should keep, and he speaks of
knowledge as if it were an object that someone’s lips should guard. He means that he wants his son to preserve
or remember what he has taught him. If it would be helpful in your language, you could express the meaning

plainly. Alternate translation: “in order to remember discretion, and your lips may preserve knowledge” (See:
Metaphor (p.1070))

discretion

See how you translated the abstract nouns discretion in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

and your lips may guard knowledge
Here, lips represents the person who speaks by moving his lips. If it would be helpful in your language, you could

express the meaning plainly. Alternate translation: “and you may guard knowledge by what you say” (See:
Synecdoche (p.1120))

and & knowledge

Here, knowledge refers to what the son has learned from his father. If it would be helpful in your language, you
could state this explicitly. Alternate translation: “and ... what you have learned” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))
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Proverbs 5:3

For
For here indicates that what follows is a reason why someone should obey the commands introduced in 5:1. Use a

connector in your language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate
translation: “Do what I say, because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

the lips of a strange woman & is} her palate

Here, lips and palate represent the words that the strange woman speaks. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly. Alternate translation: “what words a strange woman says ... is what she
says” (See: Metonymy (p.1077))

a strange woman

See how you translated strange woman in 2:16. (See: Metaphor (p.1070))

drip fresh honey and smoother than oil

Here Solomon speaks of the tempting words that the strange woman speaks is as if what she says is fresh honey
and oil. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate
translation: “are delightful like fresh honey and more pleasant than oil” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 5:4

but her aftermath

Here Solomon is using the possessive form to describe the aftermath of having a sexual relationship with an
adulterous woman. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “but the aftermath of having a sexual relationship with her” (See: Possession (p.1093))

like wormwood

The word wormwood refers to a plant that tastes bitter. People made medicine out of it, but they also believed that
it was poisonous in some amounts. If your readers would not be familiar with this plant, you could use the name of
a bitter-tasting plant in your area, or you could use a general expression. Alternate translation: “like a bitter-tasting
plant” (See: Translate Unknowns (p.1124))

is} bitter like wormwood
Here Solomon compares the harm that comes from having a relationship with an adulterous woman to tasting

bitter wormwood. If it would be helpful in your language, you could state that explicitly. Alternate translation: “is
harmful like bitter-tasting wormwood” (See: Simile (p.1113))

sharp like a sword of mouths
Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.

You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “her aftermath is sharp like a sword of mouths” (See: Ellipsis (p.1017))

sharp like a sword of mouths
The phrase sword of mouths refers to a sword with a blade that is sharpened on both sides. Each side can cut a

person like a mouth that bites. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “sharp like a sword with a blade that is sharpened on both sides” (See: Metaphor (p.1070))

sharp like a sword of mouths

Here Solomon speaks of the pain that the adulteress will cause to the one who has a relationship with her as if it
were a sharp sword that cuts the person. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “it wounds a person, as if it were a sharp sword of mouths” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 5:5

Her feet are going down {to} death; her steps take hold of Sheol

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “Her feet are going down to death; yes, her steps take hold of Sheol” (See: Parallelism (p.1084))

Her feet are going down {to} death; her steps take hold of Sheol

Here the phrases her feet and her steps could refer to: (1) the behavior of the adulterous woman as if she were
walking along a path. Alternate translation: “Her lifestyle goes down to death; her way of living takes hold of Sheol”
(2) the adulterous woman. Alternate translation: “She goes down to death; she takes hold of Sheol” (See: Metaphor
(p.1070))

are going down {to} death

Here Solomon speaks of the behavior of the adulterous woman causing her death and the death of whoever
commits adultery with her as if they were going on a path that leads down to death. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: "lead to death” or “cause them to die” (See:
Metaphor (p.1070))

take hold of Sheol

Here Solomon speaks of the behavior of the adulterous woman causing her death and the death of whoever
commits adultery with her as if they were taking hold of Sheol, which is the place where people’s spirits go when
they die. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“result in death” or “cause them to die” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 5:6

Lest she observe the path of life
Lest here implies that the adulterous woman has an aversion to the path of life. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “She refuses to observe the path of life” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

Lest she observe the path of life

Here Solomon speaks of behavior that results in living a long life as if it were a path that leads to life and can be
observed. If it would be helpful for your readers, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Lest
she cares about behavior that leads to life” (See: Metaphor (p.1070))

her tracks

See how you translated the same use of tracks in 2:15. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 5:7

And now

And now here indicates a transition from the description of the adulterous woman in 5:3-6 to the call to pay
attention, which follows. Use the most natural way in your language to indicate a transition. Alternate translation:
“Next” (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))

And now, sons, listen to me; and do not turn away from the sayings of my
mouth

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something

additional. Alternate translation: “And now, sons, listen to me; yes, do not turn aside from the sayings of my mouth”
(See: Parallelism (p.1084))

sons

See how you translated the same use of sons in 4:1. (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

and do not turn away from the sayings of my mouth

Here Solomon speaks of someone not listening to someone else as if the person physically turned away from what
he was saying. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“do not stop listening to the sayings of my mouth” (See: Metaphor (p.1070))

and do not turn away from the sayings of my mouth

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning positively. Alternate translation: “and listen to the sayings of my mouth” (See:
Litotes (p.1066))

from the sayings of my mouth

See how you translated the sayings of my mouth in 4:5. (See: Synecdoche (p.1120))

13971144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 5:8

Proverbs 5:8

Keep your way far from her

Here, way represents the person and their daily activities. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “Keep yourself far away from her” (See: Metaphor (p.1070))

from her & her house
In this verse, her refers to the adulterous woman described in 5:3-6. If it would be helpful in your language, you

could state this explicitly. Alternate translation: “from an adulteress ... the house of an adulteress” (See: Pronouns
— When to Use Them (p.1097))

and do not come near

In a context such as this, your language might say “go” instead of come. Alternate translation: “and do not go near”
(See: Go and Come (p.1034))
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Proverbs 5:9

Lest

Lest here indicates that what follows in this verse is what would happen to people if they do not obey the
commands in the previous verse. Use a natural form in your language for connecting this statement to the
previous one. Alternate translation: “If you do this, then” (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))

you give to others your splendor

Here, splendor could refer to: (1) everything that a person achieves during the time in a person’s life when he is the
strongest, which would be the same meaning as your years in the next clause. Alternate translation: “you give to
others your vigor” or “you give to others your achievements from your vigorous time of life” (2) a person’s
reputation, in which case this clause would refer to a person getting a bad reputation. Alternate translation: “you
will lose your good reputation with others” (See: Metaphor (p.1070))

and your years

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and lest you give your years” (See: Ellipsis (p.1017))

and your years

Here, your years could refer to: (1) everything that a person achieves during the time in a person’s life when he is
his healthiest and strongest. Alternate translation: “and all you have achieved in the best years of your life” (2) the
years that a person is alive, meaning that a cruel one would kill this person. Alternate translation: “and your life”
(See: Metonymy (p.1077))

to a cruel one

Here, a cruel one could refer to: (1) one person, possibly the husband of the adulterous woman. Alternate
translation: “a cruel person” or “a cruel man” (2) a group of cruel people who are called others in the previous
clause. Alternate translation: “to cruel people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 5:10

Lest
Lest here indicates that what follows in this verse is what would happen to people if they do not obey the

commands in 5:8. Use a natural form in your language for connecting this statement to the previous one. Alternate
translation: “If you do this, then” (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))

be satisfied

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language, as in the UST. (See: Active or Passive (p.973))

with your strength
Here, your strength refers to everything that a person achieves during the time in a person’s life when he has the

most strength. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “with what you achieved when you were strong” (See: Metonymy (p.1077))

and your toils
Here, your toils refers to everything that a person earns by working hard. If it would be helpful in your language,

you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and what you gain from toiling” (See: Metonymy (p.
1077))

be} in the house of a foreigner
Here, house could refer to: (1) the house where the foreigner keeps the things he takes from this person, as in the

UST. (2) the people who live in the house of a foreigner. Alternate translation: “be with the household or a
foreigner” (See: Metonymy (p.1077))

a foreigner

Here, a foreigner could refer to: (1) one person, possibly the adulterous woman or her husband. Alternate
translation: “a foreign person” (2) a group of foreign people who are called strangers in the previous clause.
Alternate translation: “to foreign people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 5:11

at your end when your flesh and your body are finished

Here Solomon is referring to dying in a polite way by using the word end and the phrase your body and your
flesh are finished. If it would be helpful in your language, you could use a polite way of referring to death in your
language, or you could express the meaning plainly. Alternate translation: “at the time of your death, when your
flesh and your body die” (See: Euphemism (p.1020))

your flesh and your body
The words flesh and body mean basically the same thing and represent the whole person. Solomon is using the

two terms together for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a
single phrase. Alternate translation: “you yourself” (See: Doublet (p.1015))
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Proverbs 5:12

I hated correction and my heart despised rebuke

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases
with a word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying
something additional. Alternate translation: “I hated correction, yes, my heart despised rebuke” (See: Parallelism
(p.1084))

How I hated correction

“How" here is an exclamation that emphasizes how much he hated correction. Use an exclamation that would
communicate that meaning in your language. Alternate translation: “I hated correction so very much” (See:
Exclamations (p.1022))

correction and & rebuke

See how you translated the abstract nouns correction and rebuke in 3:11. (See: Abstract Nouns (p.970))

my heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 5:13

And I did not listen to the voice of my teachers and to my instructors, I did

not incline my ear

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases
with a word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying

something additional. Alternate translation: “And I did not listen to the voice of my teachers, no, to my instructors I
did not incline my ear” (See: Parallelism (p.1084))

And I did not listen to the voice of

The phrase listen to the voice of is an idiom that refers to obeying someone. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “And I did not obey the instructions of"”
(See: Idiom (p.1050))

I did not incline my ear

See how you translated this idiom in 4:20. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 5:14

in all evil
Here, the adulterous man speaks of experiencing complete disgrace as if all evil were a location he was in. If it

would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “experiencing total
disgrace” (See: Metaphor (p.1070))

in the midst of the assembly and the congregation

The terms assembly and congregation mean the same thing and refer to the man’s community. The man is using
the two terms together for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a
single phrase. Alternate translation: “in the midst of the entire assembly” (See: Doublet (p.1015))
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Proverbs 5:15

Drink water from your cistern and flowing waters from the midst of your
well

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases
with a word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying
something additional. Alternate translation: “Drink water from your cistern, yes, drink flowing waters from the
midst of your well” (See: Parallelism (p.1084))

Drink water from your cistern and flowing waters from the midst of your
well

Solomon is leaving out a word in the second clause that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply this word from the first clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Drink water from your cistern, and drink flowing waters from the midst of your well” (See: Ellipsis (p.
1017))

Drink water from your cistern and flowing waters from the midst of your
well

In both of these clauses, Solomon is referring in a polite way to a man satisfying his sexual desire with his own
wife. If it would be helpful in your language, you could use a more normal polite way of referring to this in your
language, or you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Sleep with your own wife only and
satisfy yourself only with her” or “Satisfy your sexual desire only with your wife, yes, satisfy your sexual desire only
with her” (See: Euphemism (p.1020))
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Proverbs 5:16

Should your springs overflow outside, channels of water in the open areas

Solomon is using the question form to emphasize that a man should not commit adultery. If you would not use the
question form for this purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation.
Alternate translation: “Your springs should not overflow outside, channels of water in the open areas!” (See:
Rhetorical Question (p.1109))

Should your springs overflow outside, channels of water in the open areas

Solomon is leaving out some words in the second clause that in many languages a clause would need in order to
be complete. You could supply these words from the first clause if it would be clearer in your language. You may
need to make a new sentence. Alternate translation: “Should your springs overflow outside? Should your channels
of water overflow in the open areas?” (See: Ellipsis (p.1017))

Should your springs overflow outside, channels of water in the open areas

In both clauses, Solomon is using a polite way to refer to a man having sex with women who are not his wife as if
he were allowing his springs or water to flow in public places. If it would be helpful in your language, you could
use a more polite way of referring to this in your language, or you could express the meaning plainly. See the
discussion of euphemisms in the General Notes for this chapter. Alternate translation: “Should you sleep with other
women, sleeping with them openly” (See: Euphemism (p.1020))

outside, & in the open areas

Here, outside and open areas refer to public places where there are many people. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “out into public streets ... in public places” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 5:17

Let them be

Here, them refers to the “springs” and “channels of water” mentioned in the previous verse, which are
euphemisms for sexual activity. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. See how you
translated those euphemisms in the previous verse. Alternate translation: “Let your sexual desires be” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

for you, for you alone

The phrases for you and for you alone mean the same thing. Solomon is using the two phrases together for
emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate
translation: “only for you alone” or "for you and no one else" (See: Doublet (p.1015))
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Proverbs 5:18

May your fountain be blessed
This clause is a command like the command to be glad in the next clause. If it would be helpful in your language,

you could state this explicitly. Alternate translation: “Be blessed by your fountain” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

May your fountain be blessed

Here Solomon speaks of his son’s wife as if she were a fountain by which his son should be blessed. Here the
word blessed refers to experiencing joy or sexual pleasure. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “May you experience joy with your wife” (See: Metaphor (p.
1070))

because of the wife of your youth

Here Solomon is using the possessive form to describe the wife whom his son married while he was in his youth.
If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “from the wife whom
you married in your youth” (See: Possession (p.1093))

your youth

See how you translated the abstract noun youth in 2:17. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 5:19

A doe of loves and a mountain goat of grace

Here Solomon speaks of how beautiful the “wife of your youth” is as if she were a doe of loves and a mountain
goat of grace. The Israelites considered these two animals to be symbols of physical beauty and graceful
movements. If it would be helpful in your language or if it would not be appropriate in your language to compare a
woman to an animal, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “She is as
beautiful as a doe of loves and as graceful as a goat of grace” (See: Metaphor (p.1070))

A doe of loves

Here Solomon uses the possessive form to describe a doe that is characterized by loves. The word loves is plural
here for emphasis. If it would be helpful in your language, you could indicate this with a different expression.
Alternate translation: “A very lovely doe” (See: Possession (p.1093))

and a mountain goat of grace

Here Solomon uses the possessive form to describe a mountain goat that is characterized by grace. If it would be
helpful in your language, you could indicate this with a different expression. Alternate translation: “a graceful
mountain goat” (See: Possession (p.1093))

may her breasts drench you

Here Solomon speaks of a wife's breasts satisfying her husband'’s sexual desires as they would satisfy the thirst of a
hungry baby. Here, drench refers to giving a baby a satisfying amount of milk. If it would be helpful in your
language or if it would be offensive in your language to refer to breasts, then you could use a more general
expression. Alternate translation: “may her bosom fill you with delight as a mother’s breasts fill her child with food"”
or “may she satisfy your sexual desires” (See: Metaphor (p.1070))

may you continually stagger

Here Solomon speaks of the exhilarating delight of the love that a man should have for his wife as if he were
staggering like an intoxicated person. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “may you continually revel” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 5:20

And why would you stagger, my son, with a strange woman, or embrace the
bosom of a foreign woman

Solomon is using the question form to emphasize that a man should not commit adultery. If you would not use the
question form for this purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation.
Alternate translation: “And you should not stagger, my son, with a strange woman, or embrace the bosom of a
foreign woman!” (See: Rhetorical Question (p.1109))

And why would you stagger, my son, with a strange woman, or embrace the
bosom of a foreign woman

Solomon is leaving out some words in the second clause that in many languages a clause would need in order to
be complete. You could supply these words from the first clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “And why would you stagger, my son, with a strange woman, or why would you embrace the bosom of
a foreign woman” (See: Ellipsis (p.1017))

would you stagger

See how you translated the same use of stagger in the previous verse. (See: Metaphor (p.1070))

with a strange woman, & a foreign woman

See how you translated strange woman and foreign woman in 2:16. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 5:21

For
For here introduces the reason for obeying the commands stated in 5:15-20. Use the most natural way in your

language to indicate a reason. Alternate translation: “Do not commit adultery because” (See: Connect — Reason-
and-Result Relationship (p.999))

in front of the eyes of Yahweh {are} the ways of a man, and all of his paths he
observes

These two clauses mean similar things. Solomon is using repetition to emphasize the idea that they express. If it

would be helpful to your readers, you could combine the clauses and express the emphasis in another way.
Alternate translation: “seeing everything he does, God observes how a man lives” (See: Parallelism (p.1084))

in front of the eyes of Yahweh {are} & he observes

Here Solomon speaks of Yahweh knowing what people do as if everything people do is in front of his eyes or is
what he observes. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “Yahweh is fully aware of ... he is fully aware of” (See: Metaphor (p.1070))

the ways of & his paths

See how you translated the same use of ways and paths in 3:6. (See: Metaphor (p.1070))

a man, & his paths

Although the terms man and his are masculine, Solomon is using these words in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “a person ... that person’s paths” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 5:22

His iniquities capture him, the wicked one; and by the cords of his sin he is
grasped
His in this verse refers to the wicked one mentioned in the first clause. If it would be helpful in your language, you

could state this explicitly. Alternate translation: “The iniquities of the wicked one capture him, and by the cords of
the wicked one’s sin, he is grasped” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

His iniquities capture him, the wicked one; and by the cords of his sin he is
grasped

Although the terms His, him, and he are masculine, Solomon is using these words in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate

translation: “The wicked person'’s iniquities capture that person, and by the cords of that person’s sins that person
is grasped” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

His iniquities capture him, & and by the cords of his sin he is grasped

In this verse, Solomon speaks of a wicked person being unable to avoid the consequences of his iniquities and sin
as if those iniquities and sin were people who could capture or grasp that person. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “He will not escape being punished for his
iniquities ... and he is trapped because of the cords of his sin” (See: Personification (p.1087))

His iniquities & his sin

If your language does not use abstract nouns for the ideas of iniquities and sin, you could express the same ideas
in other ways. Alternate translation: “The iniquitous things he does ... the sinful things he does” (See: Abstract
Nouns (p.970))

and by the cords of his sin he is grasped

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and the cords of his sin grasp him” (See: Active or Passive (p.973))

and by the cords of his sin

Here Solomon is using the possessive form to describe the cords that are sin. If your language would not use the
possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “and by the cords, that is, his
sin,” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 5:23

He & and in the abundance of his folly he staggers

Although the terms He and his are masculine, Solomon is using these words in a generic sense that includes both
men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “That person ... and in the abundance of that person’s folly that person staggers” (See: When
Masculine Words Include Women (p.1129))

because there is no correction; and in the abundance of his folly
If your language does not use abstract nouns for the ideas of correction, abundance, and folly, you could express

the same ideas in other ways. Alternate translation: “because he is not corrected; and in how abundantly foolish he
is” (See: Abstract Nouns (p.970))

he staggers

Here Solomon speaks of a person behaving in a sinful manner that will cause him to die as if he were staggering
like an intoxicated person who gets lost. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “he loses his way” or “he behaves recklessly” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6

Proverbs 6 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

+ Do not act wickedly (3:21-35)

* Wisdom will benefit you (4:1-9)

+ Behave wisely and avoid those who do not (4:10-19)
* Live righteously (4:20-27)

+ Avoid temptation to commit adultery (5:1-23)

* Practical warnings (6:1-19)

+ Adultery will be punished (6:20-35)

Special Concepts in This Chapter

My son

Occasionally, Solomon addresses a series of proverbs to “my son” or “sons.” This does not mean that those
proverbs only apply to males. Instead, these phrases are forms used to pass on advice from a father to his son, and
the kind of advice in these proverbs is about common temptations of young men.

Adulterous women

This chapter repeatedly warns young men to avoid any adulterous woman, who is called “strange” and “foreign.”
(See: adultery, adulterous, adulterer, adulteress (p.1134))

Important Figures of Speech in This Chapter

Rhetorical questions

In 6:9, 27, 28, Solomon uses rhetorical questions to emphasize the importance of what he is saying. (See:
Rhetorical Question (p.1109))

Other Possible Translation Difficulties in This Chapter

Animals used as examples

In this chapter, the gazelle, bird, and ant have certain characteristics which Solomon uses to teach about wisdom. If
your language does not recognize those animals as being wise, you could add a footnote to explain or possibly
substitute other animals from your culture that would help explain the same concept.
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Proverbs 6:1

My son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

if

Here, if indicates that Solomon is using a hypothetical situation to teach his son. This verse and the next verse are
one long, conditional sentence. Use a natural form in your language for introducing a situation that could happen.
Alternate translation: “suppose” (See: Connect — Hypothetical Conditions (p.997))

if you pledge for your neighbor

Here Solomon implies that the pledge is a promise to pay back a loan of money for your neighbor if he is unable
to pay back the loan himself. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “if you promise to pay back the loan for your neighbor when he is unable to pay it” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

you clasp your palms for a stranger

Solomon is leaving out a word that in many languages a clause would need in order to be complete. You could
supply the word from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation: “if you clasp
your palms for a stranger” (See: Ellipsis (p.1017))

you clasp your palms

The function of this action in this culture was to confirm a contractual agreement with someone. If there is a
gesture with similar meaning in your culture, you could consider using it here in your translation, or you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “you shake hands to confirm an agreement” or “you confirm an
agreement” (See: Symbolic Action (p.1118))
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Proverbs 6:2

you are ensnared by the sayings of your mouth, you are caught by the
sayings of your mouth

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “you are ensnared by the sayings of your mouth, yes, you are caught by the sayings of your mouth”
(See: Parallelism (p.1084))

you are ensnared by the sayings of your mouth, you are caught by the
sayings of your mouth

In both of these clauses, Solomon is leaving out a word that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply the word from the first clause of the previous verse if it would be clearer in your
language. Alternate translation: “if you are ensnared by the sayings of your mouth, if you are caught by the sayings
of your mouth” (See: Ellipsis (p.1017))

you are ensnared by the sayings of your mouth, you are caught by the
sayings of your mouth

If your language does not use these passive forms, you could express the ideas in active forms or in another way
that is natural in your language. Alternate translation: “the sayings of your mouth ensnared you, the sayings of
your mouth caught you” (See: Active or Passive (p.973))

you are ensnared by the sayings of your mouth, you are caught by the
sayings of your mouth

In these clauses, Solomon refers to someone getting into trouble because of what he said as if his sayings were a
trap that could ensnare or catch him. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “if you get into trouble by the sayings of your mouth, if you encounter difficulty by the
sayings of your mouth” (See: Metaphor (p.1070))

by the sayings of your mouth, & by the sayings of your mouth

Here, mouth represents the ensnared or caught person himself. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “by your sayings ... by your sayings” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 6:3

then do this

Here, then indicates that what follows is what someone should do if the hypothetical conditions stated in the
previous two verses take place. Use the most natural way to express this in your language. Alternate translation:
“then do this in response” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

my son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

and rescue yourself

Here, and indicates that what follows is the purpose for doing what Solomon commands his son to do in this verse.
Use a connector in your language that indicates a purpose. Alternate translation: “for the purpose of rescuing
yourself” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

and rescue yourself

Here Solomon implies that his son should rescue himself from his obligation to fulfill the promise referred to in
6:1-2. If it would be helpful in your language, you could say this explicitly. Alternate translation: “and rescue
yourself from your obligation” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

you have come into the palm of your neighbor

Here Solomon speaks of his son being controlled by his neighbor as if he had come into the palm of his
neighbor. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“your neighbor has power over you” (See: Metaphor (p.1070))

and press

Here Solomon speaks of his son begging his neighbor as if he were pressing him. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and plead with” (See: Metaphor (p.1070))

and press your neighbor

Here Solomon implies that his son should press his neighbor to free him from his obligation to fulfill the promise
referred to in 6:1-2. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation:
“and press your neighbor to release you from your obligation” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

15971144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 6:4

Proverbs 6:4

Do not give sleep to your eyes and slumber to your eyelids

Solomon is leaving out some of the words in the second clause that in many languages a clause would need in
order to be complete. You could supply these words from the first clause if it would be clearer in your language.
Alternate translation: “Do not give sleep to your eyes and do not give slumber to your eyelids” (See: Ellipsis (p.
1017))

Do not give sleep to your eyes and slumber to your eyelids

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “Do not give sleep to your eyes, yes, do not give slumber to your eyelids” (See:
Parallelism (p.1084))

Do not give sleep to your eyes and slumber to your eyelids
Here Solomon is speaking of allowing oneself to sleep and slumber as if they were objects that one could give to

oneself. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Do
not let your eyes sleep or your eyelids slumber” (See: Metaphor (p.1070))

Do not give sleep
Solomon implies that this person should not allow himself to sleep until he goes to his neighbor to get out of the
agreement. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “Until you

rescue yourself from this problem, do not give sleep” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

to your eyes & to your eyelids

Here Solomon is using eyes and eyelids to refer to one’s whole body. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “to yourself ... to yourself” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 6:5

Rescue yourself like a gazelle from a hand, and like a bird from the hand of
the trapper

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“Rescue yourself like a gazelle would rescue itself from a hand, and rescue yourself like a bird would rescue itself
from the hand of the trapper” (See: Ellipsis (p.1017))

Rescue yourself like a gazelle from a hand, and like a bird from the hand of
the trapper

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “Rescue yourself like a gazelle from a hand, yes, rescue yourself like a bird from
the hand of the trapper” (See: Parallelism (p.1084))

like a gazelle & and like a bird
Solomon is saying that the person should act like a gazelle and a bird because both of those animals are wise and

quick enough to escape from hunters. If it would be helpful in your language, you could state that explicitly.
Alternate translation: “quickly, like a gazelle ... and quickly, like a bird” (See: Simile (p.1113))

like a gazelle

A gazelle is a land animal that is known for running quickly and gracefully. If your readers would not be familiar
with this type of animal, you could use the name of something similar in your area, or you could use a more
general term. Alternate translation: “like an animal that runs swiftly” (See: Translate Unknowns (p.1124))
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Proverbs 6:6

Go to the ant
Go here implies going for the purpose of looking at the ant. If it would be helpful in your language, you could

state this explicitly. Alternate translation: “Go and observe the ant” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

the ant

The word ant represents ants in general, not one particular ant. If it would be helpful in your language, you could
use a more natural expression. Alternate translation: “ants” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

the ant

An ant is a small insect that lives underground in large groups. Ants are known for diligently working together to
collect food and maintain their nests. If your readers would not be familiar with this type of insect, you could use
the name of something similar in your area or you could use a more general term. Alternate translation: “the hard-
working insect” (See: Translate Unknowns (p.1124))

See

See here means to observe for the purpose of learning. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “See and learn” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

its ways
See how you translated the same use of ways in 3:6. (See: Metaphor (p.1070))

and be wise

Here, and indicates that what follows is the purpose for doing what Solomon commands his son to do in this verse.
Use a connector in your language that indicates a purpose. Alternate translation: “for the purpose of becoming
wise” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))
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Proverbs 6:7

a commander, officer, or ruler
These three words mean basically the same thing and are used to emphasize that no one commands ants to work

diligently. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate
translation: “any ruler whatsoever” (See: Doublet (p.1015))
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Proverbs 6:8

prepares

The idea in this verse is contrary to what one would expect after knowing the information in the previous verse.
Use the most natural way in your language to indicate a contrast. Alternate translation: “but prepares” (See:
Connect — Contrast Relationship (p.992))

prepares its bread in the summer; it gathers its food in the harvest

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “prepares its bread in the summer; yes, it gathers its food in the harvest” (See: Parallelism (p.1084))

prepares & it gathers
Here, prepares and gathers refer to collecting and storing food for winter, which is the time when food is scarce. If

it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “acquires ... it stockpiles”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

its bread & it gathers its food
In this verse, its refers to “the ant” mentioned in 6:7, which is a collective word for ants in general. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the ant's bread ... the ant gathers its
food” or “the ants’ bread ... the ants gather their food” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

in the summer; & in the harvest

In the location where this book was written, summer is the time of year when people harvest crops. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in the time for harvesting crops ... in
the harvesting time” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 6:9

Until when, lazy one, will you lie down? When will you rise from your sleep
Solomon is using the question form twice in this verse for emphasis. If you would not use the question form for

this purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation. Alternate translation:
“You should stop lying down! You should rise from your sleep!” (See: Rhetorical Question (p.1109))

will you lie down

The phrase lie down implies that the person has been lying on a bed to sleep. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “will you sleep in your bed” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

will you rise from your sleep

Here Solomon refers to waking up as if a person were rising up from sleep. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will you wake up” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:10

A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to lie down

This verse is a quotation of what the “lazy one” might say. If it would be helpful in your language, you could
indicate this with quotation marks or with whatever other punctuation or convention your language uses to
indicate a quotation. (See: Quote Markings (p.1102))

A little sleep, a little slumber

The lazy person is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be
complete. You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Let me have a little more sleep; let me have a little more slumber” (See: Ellipsis (p.1017))

A little sleep, a little slumber

These two phrases mean the same thing. The lazy person is using them together for emphasis. If it would be
clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “Just a little
more sleep” (See: Doublet (p.1015))

a little folding of the hands to lie down

This phrase refers to an action that people often do in order to rest more comfortably when they lie down to sleep.
If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “a little folding of the
hands comfortably to lie down and sleep” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 6:11

and your poverty will come like one who walks and your lack like a man of
shield

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “and
your poverty will come like one who walks and your need will come like a man of shield” (See: Ellipsis (p.1017))

and your poverty will come like one who walks and your lack like a man of
shield

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “and your poverty will come like one who walks, yes, your need will come like a
man of shield” (See: Parallelism (p.1084))

and your poverty will come

Here, and introduces the result of what the lazy person does and says in the two previous verses. Use the most
natural way in your language to indicate results. Alternate translation: “and all this will cause your poverty to come”
(See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

your poverty & and your lack

If your language does not use abstract nouns for the ideas of poverty and need, you could express the same ideas
in other ways. Alternate translation: “you being poor ... and you being needy” (See: Abstract Nouns (p.970))

and your poverty will come

Here Solomon speaks of experiencing poverty as if it were a person who could come to someone. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and you will experience
poverty” (See: Personification (p.1087))

like one who walks

Here, the phrase one who walks refers to a robber. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “like a robber” (See: Idiom (p.1050))

like one who walks

Here Solomon speaks of how suddenly a lazy person becomes poor as if poverty were a robber who unexpectedly
steals everything the person owns. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “abruptly” (See: Simile (p.1113))
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like a man of
Here, the phrase a man of shield refers to a robber with weapons. If it would be helpful in your language, you

could express the meaning plainly. Alternate translation: “like a robber with weapons” or “like an armed man” (See:
Idiom (p.1050))

like a man of shield
Here Solomon speaks of how suddenly a lazy person becomes needy as if need were a robber with weapons who

steals everything the person owns. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “abruptly” (See: Simile (p.1113))
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Proverbs 6:12

A man of worthlessness, a man of iniquity

The phrases man of worthlessness and man of iniquity mean the same thing. Solomon is using them together
for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase.
Alternate translation: “A completely useless man” (See: Doublet (p.1015))

A man of worthlessness, a man of iniquity

Here Solomon is using the possessive form to describe a man that is characterized by worthlessness and iniquity.
If your language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate
translation: “A worthless man, an iniquitous man” (See: Possession (p.1093))

A man of & a man of

Although the term man is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“A person of ... a person of” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

is} one who walks

See how you translated the similar use of “walking” in 2:7. (See: Metaphor (p.1070))

with} perversity of mouth

See how you translated this phrase in 4:24. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 6:13

one who winks with his eye, one who rubs with his foot, one who points with
his fingers

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous verse if it would be clearer in your language. You may need to

start a new sentence. Alternate translation: “He is one who winks with his eye, one who rubs with his foot, and one
who points with his fingers” (See: Ellipsis (p.1017))

one who winks with his eye, one who rubs with his foot, one who points with
his fingers

Although the term his is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that make this clear. Alternate translation:

“one who winks with one's eye, one who rubs with one's foot, one who points with one’s fingers” (See: When
Masculine Words Include Women (p.1129))

one who winks with his eye, one who rubs with his foot, one who points with
his fingers

These three clauses refer to actions that someone uses when deceiving people. If this would not be clear to your
readers, you could explain the significance of these actions in the text or in a footnote. Alternate translation: “one

who winks with his eye, rubs with his foot, and points with his fingers to deceive people” (See: Symbolic Action (p.
1118))
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Proverbs 6:14

Perverse things {are} in his heart, plotting evil on every occasion
These two clauses are describing two situations that are occurring at the same time. You can make this clear in

your translation with an appropriate connecting word or phrase. Alternate translation: “Perverse things are in his
heart while he plots evil on every occasion” (See: Connect — Simultaneous Time Relationship (p.1004))

are} in his heart, & he sends forth

Although the terms his and he are masculine, Solomon is using the words in a generic sense that includes both
men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “are in that person’s heart ... that person sends forth” (See: When Masculine Words Include Women
(p.1129))

are} in his heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

evil

See how you translated the abstract nouns evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))

he sends forth quarrels

Here Solomon speaks of quarrels as if they were objects that a person sends forth. He means that this person
causes other people to quarrel. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “he causes people to quarrel” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:15

his calamity & he will be broken

Although the terms his and he are masculine, Solomon is using the words in a generic sense that includes both
men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “that person’s calamity ... that person will be broken” (See: When Masculine Words Include Women
(p-1129))

his calamity

See how you translated the abstract noun calamity in 1:26. (See: Abstract Nouns (p.970))

will come
Here Solomon speaks of calamity occurring as if it were a person who could come to someone else. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will occur” (See:
Personification (p.1087))

he will be broken

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “his calamity will cause him to be broken” (See: Active or Passive
(p.973))

and without healing

Alternate translation: “and he will not heal”
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Proverbs 6:16

Six {are} they Yahweh hates, and seven {are} abominations to his self

To make a comprehensive statement, Solomon is using a rhetorical device in which the speaker names a number
that should be sufficient to illustrate his point and then increases that number by one for emphasis. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Yahweh absolutely hates
these seven things, and they are abominations to his self” (See: Parallelism (p.1084))

Six {& and seven

Here Solomon is using the adjectives Six and seven as nouns to mean six and seven things. Your language may
use adjectives in the same way. If not, you could translate this word with an equivalent phrase. Alternate
translation: “Six things ... and seven things” (See: Nominal Adjectives (p.1080))

are} abominations to

If your language does not use an abstract noun for the idea of abominations, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “are abominable to” (See: Abstract Nouns (p.970))

his self

Here, self refers to Yahweh himself. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “him” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 6:17

uplifted eyes

Here Solomon refers to pride as uplifted eyes, which is a characteristic facial expression of proud people. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “pride” (See:
Metonymy (p.1077))

a tongue of falsehood

Here Solomon is using the possessive form to describe a tongue that is characterized by falsehood. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “a
false tongue” or "lying" or "telling lies" (See: Possession (p.1093))

a tongue of falsehood

Here, tongue represents what a person says. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “telling lies” (See: Metonymy (p.1077))

and hands

Here, hands refers to the whole person. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “and people” (See: Synecdoche (p.1120))

pouring out innocent blood

See how you translated a similar phrase in 1:16. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 6:18

a heart & feet

Here, heart and feet refer to a whole person. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “people ... people” (See: Synecdoche (p.1120))

plans of iniquity

Here Solomon is using the possessive form to describe plans that are characterized by iniquity. If your language
would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “iniquitous
plans” or "sinful plans" (See: Possession (p.1093))

iniquity, & to evil
See how you translated the abstract nouns iniquity in 6:12 and evil in 1:16. (See: Abstract Nouns (p.970))

hurrying to run to evil

Here Solomon speaks of being eager to do evil as if evil were a place that a person could run to. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “eager to do evil” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:19

a witness of falsehood

Here Solomon is using the possessive form to describe a witness that is characterized by falsehood. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “a
false witness” (See: Possession (p.1093))

who breathes out lies

Here Solomon speaks of someone who lies easily as if that person breathes out lies. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “who easily lies” (See: Metaphor (p.1070))

and who sends forth quarrels
See how you translated sends forth quarrels in 6:14. (See: Metaphor (p.1070))

brothers

Although the term brothers is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men
and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “family members” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 6:20

your father

See how you translated the same use of your father in 1:8. (See: First, Second or Third Person (p.1026))

Guard, my son, the commandment of your father and do not forsake the law
of your mother

These two clauses mean similar things. Solomon is using repetition to emphasize the idea that the clauses express.
If it would be helpful to your readers, you could combine them and express the emphasis in another way. Alternate
translation: "Be careful, son, to remember to follow the important instructions both of your parents taught you”
(See: Parallelism (p.1084))

Guard

Here Solomon speaks of a commandment as if it were an object that someone should Guard. He means that he
wants his son to remember to do what he has commanded him. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. See how you translated a similar use of guard in 3:21. Alternate translation:
“Remember to practice” (See: Metaphor (p.1070))

my son

See how you translated the same use of this phrase in 1:8. (See: When Masculine Words Include Women (p.
1129))

and do not forsake the law of your mother

See how you translated this clause in 1:8. (See: Litotes (p.1066))
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Proverbs 6:21

Bind them on your heart continually; tie them around your neck
These two phrases mean similar things. Solomon is using repetition to emphasize the idea that the phrases

express. If it would be helpful to your readers, you could combine the phrases and express the emphasis in
another way. Alternate translation: “Keep them very close to you at all times" (See: Parallelism (p.1084))

Bind them on your heart
Here Solomon is speaking of remembering his commands as if they were objects that people could bind on their

hearts. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“Remember them"” (See: Metaphor (p.1070))

tie them around your neck

Here Solomon is speaking of remembering his commands as if they were objects that people could tie around
their necks. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“remember them” or "keep them close to you" (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:22

When you walk about, it will guide you; when you lie down, it will preserve
you; and you will wake up, it will converse with you

In this verse, Solomon speaks of the lessons he called “the command” and “the teaching” in 6:20 as if they were a
person who could guide, preserve, and converse with a person. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly or use similes. Alternate translation: “When you walk about, it will enable you to know
what to do; when you lie down, it will enable you to be safe; and you will wake up, it will be advice for you” or
“When you walk about, it will be like a guide for you; when you lie down, it will be like someone who preserves you;
and you will wake up, it will be like someone who converses with you” (See: Personification (p.1087))

When you walk about

Here, walk about refers to doing one’s daily activities. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “When you do your daily activities” (See: Metaphor (p.1070))

when you lie down

See how you translated the same use of lie down in 3:24. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 6:23

For

For here indicates that what follows is a reason for what came before. Use a connector in your language that
makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “This is because” (See:
Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

the commandment {is} a lamp and the law {is} a light

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word other than and that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “the commandment is a lamp, yes, the law is a light” (See: Parallelism (p.1084))

the commandment {& and the law

Here, the commandment and the law could refer to: (1) the commands of the father and mother, which were
referred to in the previous two verses. Alternate translation: “my commandments ... and your mother’s law” (2)
good commandments and laws in general. Alternate translation: “what people command ... and the rules people
make” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

the commandment

Solomon is speaking of commandments in general, and he is not speaking of one particular commandment. If it
would be helpful in your language, use a more natural phrase. Alternate translation: “the commandments” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))

the commandment
See how you translated the abstract noun “commandments” in 2:1. (See: Abstract Nouns (p.970))
is} alamp & is} a light

Here Solomon refers to the commandment and law enabling people to understand how to live as if they were a
lamp and a light that shows people the path in front of them. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “enables one to understand ... enables one to perceive” (See:
Metaphor (p.1070))

and the law

See how you translated this use of law in 1:8. (See: Collective Nouns (p.989))

the rebukes of instruction

See how you translated the abstract nouns “rebuke” in 1:25 and instruction in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))
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the rebukes of instruction

Here Solomon is using the possessive form to describe rebukes that are included in the instruction process. If
your language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate
translation: “the rebukes that come from instruction” (See: Possession (p.1093))

and & are} the way of life

Here Solomon is using the possessive form to describe the way that results in life. If your language would not use
the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “and ... the way that results
in life” (See: Possession (p.1093))

and & are} the way of

Here Solomon uses way to refer to how people behave. See how you translated this use of way in 1:15. (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:24

to keep you
Here, to indicates that what follows is the purpose for the “commandments,” “law,” and “rebukes of instruction”

referred to in the previous verse. Use a connector in your language that indicates a purpose. Alternate translation:
“for the purpose of keeping you” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

from a woman of evil

Here Solomon is using the possessive form to describe a woman who is characterized by evil. If your language
would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “from an evil
woman"” (See: Possession (p.1093))

from the smoothness of the tongue of

Here Solomon refers to the seductive speech of an adulterous woman as if it were the smoothness of the tongue.
If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the seductive
speech of” (See: Metaphor (p.1070))

a foreign woman

See how you translated the same use of foreign woman in 2:16. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:25

her beauty

If your language does not use an abstract noun for the idea of beauty, you could express the same idea in another
way, as in the UST. (See: Abstract Nouns (p.970))

in your heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

and do not let her take you
Here Solomon refers to a woman seducing a man as if she could take him. If it would be helpful in your language,

you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and do not let her tempt you" (See: Metonymy (p.
1077))

with her eyelashes

This phrase refers to a woman using her eyelashes to look more attractive and seduce a man. If it would be helpful
in your language, you could state this explicitly or use an expression that has the same meaning in your language.
Alternate translation: “by glancing seductively” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 6:26

For

For here indicates that what follows is a reason for the commands in the previous verse. Use a connector in your
language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Do not do
those things because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

the price of a prostitute woman

Here Solomon is using the possessive form to refer to the price that a person pays to have sex with a prostitute
woman. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly or use a euphemism for this idea.
Alternate translation: “the price to sleep with a prostitute woman"” (See: Possession (p.1093))

a loaf of bread

In this culture, a loaf of bread was inexpensive daily food. A loaf of bread is a lump of flour dough that a person
has shaped and baked. If your readers would not be familiar with bread should could use the name of an
inexpensive food that is commonly eaten in your country or you could use a general expression. Alternate
translation: “inexpensive food” (See: Translate Unknowns (p.1124))

but the wife of a man
Here Solomon implies that this wife of a man is an adulterous woman. If it would be helpful in your language, you

could state this explicitly. Alternate translation: “but a married woman who commits adultery” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

hunts a precious life

Here Solomon speaks of a adulterous woman causing the man she commits adultery with to die as if she hunts
him the way a hunter hunts an animal. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “kills a precious life” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:27

Could a man carry a fire on his chest and his clothes not be burned

Solomon is using the question form to emphasize the truth of what he is saying. If you would not use the question
form for this purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation. Alternate
translation: “Surely a man could not carry a fire on his chest and his clothes not be burned!” (See: Rhetorical
Question (p.1109))

Could a man carry a fire on his chest and his clothes not be burned & If a
man walks on coals then will his feet not be scorched

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “Could a man carry a fire on his chest and his clothes not be burned? Indeed, if a man walks on coals
then will his feet not be scorched?” (See: Parallelism (p.1084))

Could a man carry a fire on his chest and his clothes not be burned

Here Solomon is referring to the negative consequences of committing adultery as if a man were burning himself
with fire. Since this comparison is explained in 6:29, you do not need to explain its meaning further here. (See:
When to Keep Information Implicit (p.1131))

a man & on his chest and his clothes

Here, a man and his do not refer to a specific man. They refer to any person who does this thing. If it would be
helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “any person ... on that
person’s chest and that person’s clothes” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

and his clothes not be burned

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and the fire not burn his clothes” (See: Active or Passive (p.973))

and his clothes

Here, clothes refers to the person who is wearing those clothes. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “and he” or “and that person” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 6:28

If a man walks on coals then will his feet not be scorched

Solomon is using the question form to emphasize the truth of what he is saying. If you would not use the question
form for this purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation. Alternate
translation: “Surely if a man walks on coals, then his feet will be scorched!” (See: Rhetorical Question (p.1109))

If a man walks on coals then will his feet not be scorched

Here Solomon is referring to the negative consequences of committing adultery as if a man were burning himself
with coals. Since this comparison is explained in 6:29, you do not need to explain its meaning further here. (See:
When to Keep Information Implicit (p.1131))

a man & then will his feet not be scorched

Here, a man and his do not refer to a specific man. They refer to any person who does this thing. If it would be
helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “any person ... then will
that person'’s feet not be scorched” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

coals

Here, coals refers to small pieces of burning wood that are often used for cooking. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “burning wood pieces” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 6:29

So

So here indicates that what follows explains the meaning of the statements made in the previous two verses. If it
would be helpful in your language, you could use a fuller expression. Alternate translation: “In the same situation”
(See: Simile (p.1113))

is the one going to & one who touches her

Here, going to and touches both refer to someone having sex with another person. This is a polite way of
referring to something that is offensive or embarrassing in some cultures. If it would be helpful in your language,
you could use a different polite way of referring to this act or you could express the meaning plainly. See how you
translated the same use of “enter” in 2:19. Alternate translation: “is the one who has sexual relations with ... one
who has sexual relations with her” or “is the one who sleeps with ... one who sleeps with her” (See: Euphemism (p.
1020))

will not remain blameless

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning positively. Alternate translation: “will certainly be guilty” (See: Litotes (p.1066))

will not remain blameless

Here Solomon uses not remain blameless to refer to the outcome of not being blameless, which is being
punished for being guilty. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “will not avoid punishment” or “will not remain unpunished” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 6:30

They do not despise

They here refers to people in general. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “People” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

the thief & he steals & his appetite & he is hungry

Here, the thief, he, and his do not refer to a specific thief, but any person who steals. If it would be helpful in your
language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “thieves ... they steal ... their appetites ...
they are hungry” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

he steals

Solomon is leaving out a word that in many languages a sentence would need in order to be complete. If it would
be helpful in your language, you could supply this word from the context, as in the UST. (See: Ellipsis (p.1017))

his appetite

If your language does not use an abstract noun for the idea of appetite, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “his desire for food” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 6:31

But if he is found, he must repay & his house he must give
Here, he and his refer to any person who steals, as indicated in the previous verse. If it would be helpful in your

language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “But if someone is found ... that person
must repay ... that person’s house that person must give” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

But if he is found
Here. found implies not only discovering the thief but also catching him. If it would be helpful in your language,

you could state this explicitly. Alternate translation: “But if he is caught” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

But if he is found
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. Alternate translation: “But if someone finds him” or “But if someone catches him” (See:
Active or Passive (p.973))

he must repay sevenfold
This clause implies that the thief must repay seven times the amount of what he stole to those to whom he stole it
from. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “he must repay

sevenfold the amount of things that he stole to those people he stole them from” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

all the wealth of his house

This phrase is an idiom that refers to everything that someone owns. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “all that he owns” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 6:32

One who commits adultery

This verse says something that is in contrast to what was said about the thief in the previous two verses. Use a
natural way in your language to express a strong contrast. Alternate translation: “However, one who commits
adultery” (See: Connect — Contrast Relationship (p.992))

One who commits adultery

If your language does not use an abstract noun for the idea of adultery, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “One who acts adulterously” (See: Abstract Nouns (p.970))

is} lacking of heart

Here Solomon uses heart to refer to a person’s ability to think. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “is lacking the ability to think” (See: Metonymy (p.1077))

destroying his life, he does it

If it would be helpful in your language, you could change the order of these phrases. Alternate translation: “he
does what results in destroying his life” (See: Information Structure (p.1056))

destroying his life

This clause is the result of what is described in the next clause. Use a natural way in your language to indicate a
result. Alternate translation: “what will result in destroying his life” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))

he does it

Here, the pronoun it refers to adultery. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “he commits adultery” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))
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Proverbs 6:33

He will find a wound and disgrace and his shame will not be wiped out
Solomon implies that these things will happen to the adulterous man because he committed adultery. If it would
be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “Because he committed adultery,

he will find a wound and disgrace and his shame will not be wiped out” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

He will find a wound and disgrace
Here Solomon speaks of the adulterous man receiving a wound and disgrace as if they were objects that a person

would find. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“He will receive a wound and disgrace” or “He will become wounded and disgraced” (See: Metaphor (p.1070))

and disgrace and his shame
If your language does not use abstract nouns for the ideas of disgrace and shame, you could express the same

ideas in other ways. Alternate translation: “and be disgraced, and how shameful he is” (See: Abstract Nouns (p.
970))

will not be wiped out

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “he will never wipe out” (See: Active or Passive (p.973))

will not be wiped out
Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,

together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the positive meaning. Alternate translation: “will always remain” (See: Litotes (p.1066))

will not be wiped out

Here Solomon refers to the adulterous man’s shame never ceasing as if shame were a stain that could not be
wiped away. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“will not cease” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 6:34

For
For here indicates that what follows is the reason why what Solomon stated in in the previous verse is true. Use a

connector in your language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate
translation: “This is due to the fact that” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

jealousy & vengeance

If your language does not use abstract nouns for the ideas of jealousy and vengeance, you could express the
same ideas in other ways. Alternate translation: “being jealous ... being avenged” (See: Abstract Nouns (p.970))

is the heat of a man
Here, heat refers to extreme anger, which causes the angry person’s body to become hot. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is the rage of a man"” (See:
Metonymy (p.1077))

a man, and he will not spare
Here, man and he refer to the husband who has just found out that his wife has committed adultery. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “a husband of an adulterous woman,
and that husband will not spare” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

and he will not spare
Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,

together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the positive meaning. Alternate translation: “and he will be merciless” (See: Litotes (p.1066))

and he will not spare
Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.

You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “and
he will not spare the man who slept with his wife” (See: Ellipsis (p.1017))

in the day of vengeance

Here Solomon is using the possessive form to describe the day when vengeance occurs. If your language would
not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “when vengeance
occurs” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 6:35

He will not lift up & and he will not be willing

In this verse, the pronoun he refers to the man who has just found out that his wife has committed adultery. If it
would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “The husband of an
adulterous wife will not lift up ... and that husband will not be willing” (See: Pronouns — When to Use Them (p.
1097))

He will not lift up the face of

Here, the phrase lift up the face of is an idiom that means “regard.” If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “He will not regard” (See: Idiom (p.1050))

ransom, & the bribe

Here, the words ransom and bribe refer to money that a man would give to the husband of the woman he has
committed adultery with in order to avoid harm or stop the man from being angry. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “money offered to appease him ... that money” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

and he will not be willing

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “and
he will not be willing to be appeased” or “and he will not stop being angry” (See: Ellipsis (p.1017))
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Proverbs 7

Proverbs 7 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

+ Do not act wickedly (3:21-35)

* Wisdom will benefit you (4:1-9)

+ Behave wisely and avoid those who do not (4:10-19)
* Live righteously (4:20-27)

+ Avoid temptation to commit adultery (5:1-23)

* Practical warnings (6:1-19)

+ Adultery will be punished (6:20-35)

* The Story of an Adulterer (7:1-27)

Special Concepts in This Chapter

My son

Occasionally Solomon addresses a series of proverbs to “my son” or “sons.” This does not mean that those proverbs
only apply to males. Instead, these phrases are forms used to pass on advice from a father to his son, and the kind
of advice in these proverbs is about common temptations of young men.

Adulterous women

This chapter continues the theme about adulterous women and warns young men to avoid any adulterous woman,
who is called “strange” and “foreign.” (See: adultery, adulterous, adulterer, adulteress (p.1134))

Important Figures of Speech in This Chapter

The historic present

To call attention to developments in the story, Solomon uses the present tense in past narration in 7:8-13 and 21-
22. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in your translation. (See:
Irregular Use of Tenses (p.1062))

19471144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 7:1

Proverbs 7:1

store up

See how you translated the same use of store up in 2:1. (See: Metaphor (p.1070))

and & my commandments

See how you translated the abstract noun commandments in 2:1. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 7:2

Keep my commandments and live
See how you translated the same clause in 4:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

and my law as the pupil of your eyes

Solomon is leaving out a word that in many languages a clause would need in order to be complete. You could
supply the word from the first clause if it would be clearer in your language. Alternate translation: “and keep my
law as the pupil of your eyes” (See: Ellipsis (p.1017))

and my law

See how you translated law in 1:8. (See: Collective Nouns (p.989))

as the pupil of your eyes

Here Solomon refers to his law as if it were the pupil of your eyes. He means that people should value wise rules
as much as they value their ability to see and protect their eyes. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “as your most valuable possession” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 7:3

Tie them on your fingers
Here Solomon speaks of always remembering something as if what should be remembered were an object tied to

the person’s fingers. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “Remember them at all times” (See: Metaphor (p.1070))

Tie them & write them

In this verse, them refers to “my commandments,” which are referred to in the previous two verses. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “Tie my commandments ... write my
commandments” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

write them on the tablet of your heart

See how you translated this clause in 3:3. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 7:4

Say to wisdom, “You {are} my sister,” and call to understanding, “Kinsman
These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating
the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a
word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something

additional. Alternate translation: “Say to wisdom, ‘You {are} my sister,’ yes, call to understanding, ‘Kinsman,” (See:
Parallelism (p.1084))

Say to wisdom, “You {are} my sister,” and call to understanding, “Kinsman
If it would be more natural in your language, you could express these two clauses as indirect quotations. Alternate

translation: “Say to wisdom than she is your sister, and call to understanding that she is your kinsman"” (See: Direct
and Indirect Quotations (p.1010))

to wisdom, “& to understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

Say to wisdom, “You {are} my sister
Here Solomon speaks of wisdom as if it were a person. If it would be helpful in your language, you could express

the meaning plainly. Alternate translation: “Value wisdom as if it were a woman to whom you would say, ‘You are
my sister,” (See: Personification (p.1087))

and call to understanding, “Kinsman
Here, Solomon speaks of understanding as if it were a person. If it would be helpful in your language, you could

express the meaning plainly. Alternate translation: “and value understanding as if it were someone to whom you
would call, ‘Kinsman,” (See: Personification (p.1087))

and call to understanding, “Kinsman

Although the term Kinsman is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that could refer to any
close relative. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “and call to understanding, ‘Family member,” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 7:5
from the strange woman
See how you translated strange woman in 2:16. (See: Metaphor (p.1070))

from the foreign woman

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “to keep you from the foreign woman” (See: Ellipsis (p.1017))

from the foreign woman who makes her sayings smooth

See how you translated the same clause in 2:16. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 7:6

For

For here introduces a story that Solomon tells in 7:6-23 in order to warn his son against committing adultery. If it
would be helpful in your language, you could use a different word or phrase that introduces a story. Alternate
translation: “There was a time when” (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))

at the window of my house

Solomon implies that he was standing at the window while looking out of it. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly, as in the UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

at the window of my house

Here Solomon is using the possessive form to describe a window that is in the side of his house. If your language
would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “at the
window that is in the side of my house” (See: Possession (p.1093))

the window lattice

A lattice consists of thin strips of wood that cross one another in a slanted pattern and are placed over a window
to partially cover it. If your readers would not be familiar with this type of window covering, you could use the
name of something similar in your area or you could use a more general term. Alternate translation: “the window
screen” or “the covering on the window” (See: Translate Unknowns (p.1124))

I looked down

Here Solomon implies that he was standing at a location that was higher than the street outside. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “I looked down at the street outside”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 7:7

And I saw among the naive ones

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the next clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“And I saw a young man among the naive ones” (See: Ellipsis (p.1017))

among the sons

Here, sons refers to young men. It does not specifically refer to Solomon’s sons. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “among the young men"” (See: Metaphor
(p.1070))

lacking of heart

See how you translated this phrase in 6:32. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 7:8

her corner, & her house
In this verse, her refers to an adulterous woman, as referred to in 7:5. If it would be helpful in your language, you

could state this explicitly. Alternate translation: “the corner of an adulterous woman ... that woman's house” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

her corner
Here, corner refers to the place where two roads intersect. If it would be helpful in your language, you could state

this explicitly. Alternate translation: “her place at the intersection of two streets” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

and he steps {in} the way of her house
Here Solomon is using the possessive form to describe a way that leads to her house. If your language would not

use the possessive form for this, you could state this explicitly. Alternate translation: “and he steps in the way that
leads to her house” (See: Possession (p.1093))

he steps {in

Here Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it
would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “he stepped
in” (See: Irregular Use of Tenses (p.1062))
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Proverbs 7:9

in the twilight breeze, in the evening of day, in the pupil of the night and
darkness

In this verse, Solomon provides this background information about the time period when the young man went to
the adulterous woman's house. Use the natural form in your language for expressing background information. You
may need to start a new sentence. Alternate translation: “Now it was the time of the twilight breeze, in the evening
of day, in the pupil of the night and darkness” (See: Background Information (p.980))

in the twilight breeze, in the evening of day, in the pupil of the night and
darkness

The phrases twilight breeze and evening of day refer to the time when evening begins, but the pupil of the
night and darkness refers to the time later in the night. Together these phrases indicate that it was getting
progressively darker as the young man went to the adulterous woman'’s house. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in the twilight breeze, in the evening of day, and
even in the pupil of the night and darkness” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

in the pupil of the night

Here, the middle of the night is referred to as a pupil because the pupil is the darkest part of the eye. If it would
be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “in the middle of the
night” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 7:10

And behold, {there is

Here Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it
would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “And behold,
there is” (See: Irregular Use of Tenses (p.1062))

And behold, {there is
Here, behold is a term meant to focus the attention of the reader on what is about to happen next in the story. If it

would be helpful to your readers, you could use some emphatic term or expression in your language that would
have this same effect. Alternate translation: “And pay attention to this: there was” (See: Metaphor (p.1070))

to meet him
Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.

You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “who
came out to meet him” (See: Ellipsis (p.1017))

and guarded of heart

The phrase guarded of heart is an idiom that refers to hiding one’s intentions or plans from other people. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use an idiom from your language.
Alternate translation: “and she planned to deceive someone” or “and being wily of heart” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 7:11

In these two verses, Solomon provides background information about the adulterous woman. In your translation,
present this information in a way that makes it clear that this is background information. (See: Background
Information (p.980))

is} a loud & do not stay
Here Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it

would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “was a loud ...
did not stay” (See: Irregular Use of Tenses (p.1062))

her feet do not stay in her house

Solomon is using one part of a person, the feet, to represent the whole person. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression from your culture or state the meaning plainly. Alternate
translation: “she did not stay in her house” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 7:12

At {one} time in the street, at {another} time in the open areas, and beside
every corner she lies in wait

If it would be helpful in your language, you could change the order of these clauses. Alternate translation: “She lies
in wait at one time in the street, at another time in the open areas, and beside every corner” (See: Information
Structure (p.1056))

in the street

The word street represents streets in general, not one particular street. If it would be helpful in your language, you
could use a more natural expression. Alternate translation: “in the streets” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

corner

See how you translated corner in 7:8. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

she lies in wait

Here, Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it
would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “she lay in
wait” (See: Irregular Use of Tenses (p.1062))

she lies in wait

Here Solomon speaks of the adulterous woman looking for a man to persuade to have sex with her as if she were
preparing to attack someone by surprise. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “she waited to find someone she could persuade to have sex with her” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 7:13

And she grabs

And here indicates that what follows is the continuation of the narrative from 7:10, which Solomon had interrupted
with background information in 7:11-12. If it would be helpful in your language, you could show reference to
earlier events by translating this relationship by using a fuller phrase. Alternate translation: “After she meets him,
she grabs” (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.1002))

And she grabs & and kisses & she strengthens & and says

Here Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it
would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “And she
grabbed ... and kissed ... she strengthened ... and said” (See: Irregular Use of Tenses (p.1062))

she strengthens her face

Here, strengthens her face means that the woman had a facial expression that showed how shameless or
impudent she was. If it would be helpful in your language, you could use a similar expression from your language
or express the meaning plainly. Alternate translation: “she had a brazen face” or “with a shameless expression on
her face” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 7:14

The sacrifices of peace offerings {are} with me

The woman implies that she has meat to eat at her home because someone who made peace offerings was
allowed to keep some of the meat that was offered to Yahweh in the temple (see Leviticus 7:11-17 and 1 Samuel
9:11-13). If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “I have
leftover meat from the sacrifices of peace offerings I made to Yahweh in the temple” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))

today I paid my vows

Here, vows refers to the sacrifices of peace offerings that the woman promised to sacrifice to God. According to
Leviticus 7:16, the woman would have to eat the meat leftover from paying her vows by the end of the next day. If
it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “today I made the
sacrifices I promised to give to God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 7:15

Proverbs 7:15

to diligently seek

The woman is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “I came out to diligently seek” (See: Ellipsis (p.1017))

your face

Here, face refers to being in the presence of the whole person. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “your presence” or “where you were"” (See: Synecdoche (p.
1120))
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Proverbs 7:16

my couch
Here, couch refers to a platform that wealthy people would sit or lie on in order to rest or sleep. If your readers

would not be familiar with this type of furniture, you could use the name of something similar in your area or you
could use a more general term. Alternate translation: “my place for resting” (See: Translate Unknowns (p.1124))

with} coverings, colored linen of Egypt

Here, the woman describes the coverings as being colored linen of Egypt, which is expensive and luxurious
fabric. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “with coverings,
which are luxurious colored linen of Egypt” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 7:17

I have sprinkled my bed

Alternate translation: “I have scattered on my bed”

with} myrrh, aloes, and cinnamon

This mixture of myrrh, aloes, and cinnamon consisted of pleasant-smelling substances that were mixed together
and used like perfume. If your readers would not be familiar with these substances, you could use a general
expression. Alternate translation: “with pleasant-smelling substances” (See: Translate Unknowns (p.1124))
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Proverbs 7:18

let us be drenched {with} lusts

The word translated drench refers to giving a baby a satisfying amount of milk. Here, the woman speaks about
satisfying one’s sexual desires as if one were satisfying the thirst of a hungry baby. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly or use a more general expression. Alternate translation: “let us
satisfy our sexual desires” or “let us satisfy ourselves with lusts as a mother’s breasts fill her child with food” (See:
Metaphor (p.1070))

lusts & with loves

The words lusts and loves are plural here for emphasis. In this verse, both words refer to passionate sexual
activity. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “intense lust ...
with intense love” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 7:19

For
For here indicates that what follows is the reason why the woman thinks that it is safe for the young man to come

with her, as she told him in the previous verse. Use the most natural way in your language to indicate a reason.
Alternate translation: “We can do this because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

the man
Here, the man refers to the woman'’s husband. If it would be helpful in your language, you could state this

explicitly. Alternate translation: “the man whom I married” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.976))

in his house
Here, the woman speaks of the house that she lives in with her husband as if it were his house. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in our house” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

on a road far away

Here, road refers to a journey that would include traveling on a road. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “on a journey to a faraway place” (See: Metonymy (p.
1077))
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Proverbs 7:20

He took the bag of the silver in his hand

This clause implies that the woman'’s husband will be gone for a long time because he took a lot of money with him
when he left. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “He will be
gone for a long time because he took the bag of the silver in his hand” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

the bag of the silver
Here, the woman is using the possessive form to describe a bag that is full of silver. If your language would not

use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “the bag full of silver”
(See: Possession (p.1093))

the full moon

The phrase full moon refers to the moon when it looks like a perfectly round disk in the sky, shining at its
brightest. This occurs at the middle of each month. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “the moon shining its brightest” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

his house

See how you translated this phrase in the previous verse. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 7:21

She leads him astray & she compels him

Here Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it
would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “She led him
astray ... she compelled him" (See: Irregular Use of Tenses (p.1062))

She leads him astray & her teaching; & her lips she compels him

She and her in this verse refer to the adulterous woman who was spoke in 7:14-20 and him refers to the young
man whom she is seducing. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “The adulterous woman led the young man astray ... that woman'’s teaching ... that woman'’s lips she
compels that man” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))

She leads him astray

Here Solomon speaks of the woman persuading the young man to do something as if she were causing him to
change the direction in which he was walking. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “She persuaded him” (See: Metaphor (p.1070))

with the abundance of her teaching

Here Solomon is using the possessive form to refer to an abundant amount of teaching. If your language would
not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “with her abundant
amount of teaching” (See: Possession (p.1093))

with the smoothness of her lips

Here Solomon refers to the seductive speech of the adulterous woman as if it were the smoothness of her lips. If
it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “with her
seductive speech” (See: Metaphor (p.1070))

she compels him

Here Solomon implies that the adulterous woman compelled the young man to commit adultery with her. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “she compelled
him to go with her” or “she compelled him to have sex with her” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))
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Proverbs 7:22

like an ox to slaughter
Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.

You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “like an ox that is going to slaughter” (See: Ellipsis (p.1017))

like an ox to slaughter he goes
Solomon compares the young man who does not know that he was going to die to an ox that was unknowingly

going to be slaughtered. If it would be helpful in your language, you could state that explicitly. Alternate
translation: “he unknowingly goes to be killed” (See: Simile (p.1113))

he goes
Here Solomon uses the present tense in past narration in order to call attention to a development in the story. If it

would not be natural to do that in your language, you could use the past tense. Alternate translation: “he went”
(See: Irregular Use of Tenses (p.1062))

and like an ankle chain to the correction of a fool
The ULT is a translation of the Hebrew text for this clause. However, some ancient translations of this clause read
“and like a deer to a trap.” If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it

uses. If a translation of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT. (See:
Textual Variants (p.1122))

and like an ankle chain to the correction of a fool

Here Solomon compares the man not being able to escape his death as if he were a fool who could not escape
correction because he had a chain around his ankle. If it would be helpful in your language, you could express
the language plainly. Alternate translation: “and he will inevitably die” (See: Metaphor (p.1070))

the correction of

See how you translated the abstract noun correction in 3:11. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 7:23

an arrow splits his liver

Here, liver refers to an organ in one’s body that one needs in order to remain alive. Solomon means that the arrow
will kill whomever it strikes. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “an arrow pierces his vital organs” or “an arrow kills him” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

like a bird rushing into a trap

Solomon compares the young man who is quickly doing something that will kill him to a bird rushing into a trap.
If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “and he quickly goes to
be killed” (See: Simile (p.1113))

it

The pronoun it here refers to committing adultery. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “committing adultery” or “having sex with a married woman” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1097))

it {was} for his life

This phrase is an idiom that means that this person will die as a result of what he did. If it would be helpful in your
language, you could use an idiom with the same meaning from your language or you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “it would cost him his life” or “it would kill him” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 7:24

And now, sons, listen to me

And now here indicates a transition from the story of the adulterous woman and young man in 7:6-23 to the call to
pay attention that follows. See how you translated the same clause in 5:7. (See: Connecting Words and Phrases (p.
1006))

to the sayings of my mouth

See how you translated this phrase in 4:5. (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))
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Proverbs 7:25

Do not let your heart turn aside to her ways; do not wander into her tracks
These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses with a word

that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate translation:
“Do not let your heart turn aside to her ways; yes, do not wander into her tracks” (See: Parallelism (p.1084))

Do not let your heart turn aside to her ways; do not wander into her tracks

Here, Solomon speaks of behaving like an adulterous woman as if one were turning aside to go on her ways or
wandering into her tracks. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. See how
you translated ways in 3:6 and tracks in 2:15. Alternate translation: “Do not let your heart want to do the things
that the adulterous woman does; do not do anything that she does” (See: Metaphor (p.1070))

your heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 7:26

For
For here indicates that what follows is a reason for the commands in the previous verse. Use a connector in your

language that makes it clear that what follows is a reason for what came before. Alternate translation: “Do not do
those things because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

she has caused & to fall, & her slain ones

In this verse, she and her refer to any adulterous woman, not one specific adulterous wife. If it would be helpful in
your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “an adulterous woman has caused ...
to fall ... ones slain by such a woman” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

pierced ones

Here, pierced ones refers to people who have been killed, since people were often killed by being pierced by
spears or arrows. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “dead ones” (See: Metonymy (p.1077))

she has caused & to fall

Here Solomon uses fall to refer to dying. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “she has caused ... to die” (See: Metaphor (p.1070))

her slain ones

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “the ones whom she has slain” (See: Active or Passive (p.973))
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Proverbs 7:27

Her house

See how you translated the same use of Her house in 2:18. (See: Metonymy (p.1077))

is} the ways of Sheol
Although ways here is plural, it refers to the singular house at the beginning of this verse. If it would be helpful in

your language, you could use the singular form here. Alternate translation: “is the way of Sheol” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

is} the ways of Sheol

Here Solomon is using the possessive form to describe ways that result in someone going to Sheol. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “is
the way that leads to Sheol” or “is the way that causes one to go to Sheol” (See: Possession (p.1093))

is} the ways of
See how you translated the same use of ways in 3:6. (See: Metaphor (p.1070))

descending to the rooms of death

Here Solomon speaks of a man doing something that would result in his death as if he were going on a path that is
descending to the rooms of death. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “results in a man dying” or “causes a man to die” (See: Metaphor (p.1070))

the rooms of death

This phrase refers to the place where people’s spirits go when they die, which was called Sheol in the previous
clause. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the
place where the spirits of dead people dwell” or “the place of the dead” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 8

Proverbs 8 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

+ Do not act wickedly (3:21-35)

* Wisdom will benefit you (4:1-9)

+ Behave wisely and avoid those who do not (4:10-19)
* Live righteously (4:20-27)

+ Avoid temptation to commit adultery (5:1-23)

* Practical warnings (6:1-19)

+ Adultery will be punished (6:20-35)

* The Story of an Adulterer (7:1-27)

* Wisdom benefits the wise (8:1-36)

Special Concepts in This Chapter

Wisdom calls out

In this chapter and the next chapter, wisdom is referred to as if it were a woman who calls out for all to learn from
her; she was with God when he created the universe. In languages where it is possible for something like wisdom
to be spoken of as if it were a person who speaks, the translator should translate in this way. However, if direct
translation is not possible in your language, you may translate the personification as similes instead,. In that case,
wisdom would be presented as being like a wise woman. When wisdom speaks in 8:4-36, the notes will use the
proper noun “Wisdom" to indicate that the personification of wisdom is speaking. See how you translated similar
references to wisdom in 1:20-33. (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 8:1

Does not wisdom call out and understanding give her voice
Solomon is using the question form to emphasize that wisdom is available to everyone. If you would not use the
question form for this purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation.

Alternate translation: “Surely wisdom calls out, and understanding gives her voice!” (See: Rhetorical Question (p.
1109))

Does not wisdom call out and understanding give her voice
Solomon is leaving out some words in the second clause that in many languages a clause would need in order to

be complete. You could supply the word from the first clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Does not Wisdom call out, and does not understanding give her voice” (See: Ellipsis (p.1017))

Does not wisdom call out and understanding give her voice

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the first by repeating the
same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word
other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “Does not Wisdom call out, yes, does not understanding give her voice” or “Surely Wisdom
calls out, yes, surely understanding gives her voice!” (See: Parallelism (p.1084))

wisdom & and understanding

See how you translated the abstract nouns Wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

call out & give her voice

In this verse, Wisdom and understanding are spoken of as if they were women. See the discussion of such
personification in the General Notes for this chapter. Alternate translation: “call out as if it were a woman ... give her
voice as if it were a woman” (See: Personification (p.1087))

give her voice

See how you translated this phrase in 1:20. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 8:2

At the head of the heights beside the road, the house of the paths, she
stations herself

If it would be helpful in your language, you could change the order of these clauses. Alternate translation: “She
stations herself at the head of the heights beside the road, the house of the paths” (See: Information Structure (p.
1056))

At the head of the heights beside the road, the house of the paths
The phrases the head of the heights beside the road and the house of the paths both refer to the same place,
which is a place where there would be many people. If it would be helpful in your language, you could state this

explicitly. Alternate translation: “At the public place at the head of the heights beside the road, the house of the
paths” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

At the head of the heights

The phrase the head of the heights refers to the top of a hill or elevated place. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “At the top of hill” or “At the highest place”
(See: Metaphor (p.1070))

the house of the paths

This phrase refers to the place where roads intersect. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “where roads intersect” or “the crossroads” (See: Idiom (p.1050))

she stations herself

Here, she refers to wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly or use a simile. Alternate translation: “wisdom stations herself” or “wisdom stations itself as if it were a
woman” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 8:3

At the hand of the gates, at the mouth of the city, the entrance of the
openings, she cries out

If it would be helpful in your language, you could change the order of these clauses. Alternate translation: “She
cries out at the hand of the gates, at the mouth of the city, the entrance of the openings” (See: Information
Structure (p.1056))

At the hand of the gates, at the mouth of the city, the entrance of the
openings

The phrases the hand of the gates, the mouth of the city, and the entrance of the openings all refer to the
same place, which is inside the main gate of the city where there would be many people. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “At the public place at the hand of the gates, at
the mouth of the city, the entrance of the openings” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

At the hand of

Here, hand refers to the place beside the gates. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “At the side of” (See: Personification (p.1087))

at the mouth of the city

Here, mouth refers to the entrance to the city. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly, as in the UST. (See: Personification (p.1087))

the city

The word city represents cities in general, not one particular city. If it would be helpful in your language, you could
use a more natural expression. Alternate translation: “any city” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

the entrance of the openings

This phrase refers to the main entrance into the city, which had gates. If it would be helpful in your language, you
could use a different expression. Alternate translation: “the main entrance” (See: Possession (p.1093))

she cries out

Here, she refers to wisdom as if it were a woman. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly or use a simile. Alternate translation: “wisdom cries out” or “wisdom cries out as if it were a woman” (See:
Personification (p.1087))
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Proverbs 8:4

men

Although men is masculine, here it refers to people in general. If it would be helpful in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “people” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

and my voice

Here, voice refers to what wisdom is saying. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “and what I am saying” (See: Metonymy (p.1077))

the sons of man
Although sons and man are masculine, this phrase refers to all human beings. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “humankind” (See: When Masculine
Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 8:5
prudence
See how you translated the abstract noun prudence in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

heart

Here, heart refers to discernment. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “discernment” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 8:6

and the opening of my lips
Here, the opening of my lips refers to what is said when Wisdom opens her lips to speak. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “when I open my mouth to speak”
(See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 8:7

For
For here indicates that what follows in 8:7-9 are additional reasons why people should listen to Wisdom, as

commanded in the previous verse. Use a connector in your language that makes it clear that what follows are
reasons. Alternate translation: “Listen because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

my palate & my lips

Here, palate and lips refer to the person who is speaking. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “I ... me” (See: Synecdoche (p.1120))

truth, and wickedness {is} an abomination to

If your language does not use abstract nouns for the ideas of truth, wickedness, and abomination, you could
express the same ideas in other ways. See how you translated wickedness in 4:17 and abomination in 3:32.
Alternate translation: “true things, and wicked things are abominable to” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 8:8

the words of
See how you translated the similar use of words in 1:23. (See: Metonymy (p.1077))
my mouth

Here, mouth refers to the person who is speaking. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “mine” (See: Synecdoche (p.1120))

are} in righteousness

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “are
spoken in righteousness” or “are spoken righteously” (See: Ellipsis (p.1017))

twisted or crooked

Here, Wisdom speaks of something that is false as if it were twisted. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “untrue” (See: Metaphor (p.1070))

or crooked
See how you translated the same use of crooked in 2:15. (See: Metaphor (p.1070))
in them

Here, them refers to the words of my mouth stated in the previous clause. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “in those words"” or “in what I say” (See: Pronouns — When to
Use Them (p.1097))
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Proverbs 8:9

All of them
See how you translated them in the previous verse. (See: Pronouns — When to Use Them (p.1097))
and upright things

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“and all of them are upright things” (See: Ellipsis (p.1017))

for finders of knowledge

Here, Wisdom speaks of acquiring knowledge as if it were something that people find. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “for people who acquire knowledge”
(See: Metaphor (p.1070))

knowledge

See how you translated the abstract noun knowledge in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 8:10

Take my instruction and not silver, and knowledge rather than choice gold
Solomon is leaving out a word in the second clause that in many languages a clause would need in order to be

complete. You could supply this word from the first clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Take my instruction and not silver, and take knowledge rather than choice gold” (See: Ellipsis (p.1017))

Take my instruction and not silver, and knowledge rather than choice gold
These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases
with a word other than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying

something additional. Alternate translation: “Take my instruction and not silver, yes, take knowledge rather than
choice gold” (See: Parallelism (p.1084))

Take

Here, Wisdom speaks of acquiring instruction and knowledge as if they were objects that a person can Take. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Acquire” (See:
Metaphor (p.1070))

my instruction & and knowledge
See how you translated the abstract nouns instruction in 1:2 and knowledge in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

and not silver

Here, and not means the same as rather than in the next clause. If it would be helpful in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “rather than silver” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.976))

rather than choice gold

Here, choice gold refers to gold that is the best quality. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “rather than the best gold” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.976))
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Proverbs 8:11

wisdom {& with her

Here, Wisdom, personified as a woman, speaks about herself in the third person. If this would not be natural in
your language, you could use the first-person form. Alternate translation: “I ... with me” (See: First, Second or

Third Person (p.1026))

than corals

See how you translated corals in 3:15. (See: Translate Unknowns (p.1124))
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Proverbs 8:12

I dwell with prudence

Here, Wisdom speaks of being associated with prudence as if prudence were a person whom Wisdom dwells
with. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate
translation: “What is wise is associated with what is prudent” or “I dwell with prudence like two people live in the
same house” (See: Personification (p.1087))

Wisdom, & prudence, and knowledge of discretion

See how you translated the abstract nouns Wisdom in 1:2, and prudence, knowledge, and discretion in 1:4. (See:
Abstract Nouns (p.970))

and knowledge of discretion

Here, Wisdom is using the possessive form to describe a knowledge that is about discretion. If your language
would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “and
knowledge about discretion” (See: Possession (p.1093))

and knowledge of discretion I find

Here, Wisdom speaks of enabling people to have knowledge of discretion as if they were objects that one could
find. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “I enable
you to acquire knowledge of discretion” or “What is wise enables you to acquire knowledge of discretion” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:13

The fear of Yahweh
See how you translated the fear of Yahweh in 1:7. (See: Possession (p.1093))

evil. Pride and arrogance

If your language does not use abstract nouns for the ideas of evil, Pride, and arrogance, you could express the
same ideas in other ways. See how you translated evil in 1:16. Alternate translation: “evil things ... Being proud and
arrogant” (See: Abstract Nouns (p.970))

and the evil way

See how you translated this use of way in 1:15. (See: Metaphor (p.1070))

and the mouth of perverse things

Here, Wisdom is using the possessive form to describe a mouth that speaks perverse things. If your language
would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “and the
mouth that speaks perverse things” (See: Possession (p.1093))

and the mouth of

Here, mouth represents the person speaking perverse things. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly. Alternate translation: “and the person who speaks” (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 8:14

Counsel and sound wisdom {& am} understanding; strength

See how you translated Counsel in 1:25, wisdom and ** understanding in 1:2, and strength** in 5:10.

Counsel and sound wisdom {are} mine; & strength {is} mine

Here, Wisdom speaks of enabling people to have Counsel, sound wisdom, and strength as if they were objects
that belong to Wisdom. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “I enable you to acquire counsel and sound wisdom ... I enable you to acquire strength” or “What is
wise enables you to acquire counsel and sound wisdom ... what is wise enables you to acquire strength” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:15

and dignitaries decree righteousness

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“and by me dignitaries decree righteousness” or “and by what is wise dignitaries decree righteousness” (See:
Ellipsis (p.1017))

righteousness

See how you translated the abstract noun righteousness in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 8:16

and nobles

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“and by me nobles rule” or “and by what is wise nobles rule” (See: Ellipsis (p.1017))

and nobles, all judges of righteousness

This phrase is making a distinction between nobles who are judges of righteousness and those who are not. It is
not giving us further information about the nobles. If it would be helpful in your language, you could make the
relationship between these phrases more clear. Alternate translation: “and nobles, that is, all those nobles who are
judges of righteousness” (See: Distinguishing Versus Informing or Reminding (p.1012))

judges of righteousness

Here, Wisdom is using the possessive form to describe judges who are characterized by righteousness. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“righteous judges” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 8:17

I myself love
Wisdom uses the word myself to emphasize how significant it is that wisdom is like a woman who loves those who

love her. Use a way that is natural in your language to indicate this significance. Alternate translation: “Even I love”
(See: Reflexive Pronouns (p.1106))

I myself love those who love me

Here, wisdom is depicted as if it were a person who can love and be loved by people. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “Wisdom benefits those
who value it” or “It is as if wisdom were a woman who loves those who love her” (See: Personification (p.1087))

and those who diligently seek me will find me

Here, people trying to be wise and succeeding is spoken of as if wisdom were a person whom people can seek and
find. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and
those who diligently try to become wise will become wise” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 8:18

Riches and honor {are} with me
Here, Wisdom speaks of enabling people to have Riches, honor, surpassing wealth, and righteousness as if they
were objects that were with Wisdom. If it would be helpful in your language, you could express the meaning

plainly. Alternate translation: “I enable you to have riches, honor, surpassing wealth, and righteousness” or “What is
wise enables you to have riches, honor, surpassing wealth, and righteousness” (See: Metaphor (p.1070))

lasting wealth and righteousness

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“surpassing wealth and righteousness are with me” or “surpassing wealth and righteousness are with what is wise”
(See: Ellipsis (p.1017))

and honor {& and righteousness

See how you translated the abstract nouns honor in 3:16 and righteousness in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 8:19

My fruit {is} better
Here, fruit refers to the benefits that a person receives from having wisdom. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “My benefits are better” or “The benefits I
can give you are better” (See: Metaphor (p.1070))

than gold and than refined gold
The terms gold and refined gold mean similar things. Wisdom is using them together for emphasis. If it would be

clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “than the
finest gold” (See: Doublet (p.1015))

and my produce
Here, produce refers to the benefits that a person receives from having wisdom. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “and my benefits” or “and the benefits I can
give you" (See: Metaphor (p.1070))

than choice silver
Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You

could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“is better than choice silver” (See: Ellipsis (p.1017))

than choice silver
Here, choice silver refers to silver that is the best quality. If it would be helpful in your language, you could state

this explicitly. Alternate translation: “than the best silver” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 8:20

I walk in the path of righteousness

Here Wisdom speaks of behaving righteously as if she were walking on a path. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “I behave righteously” (See: Metaphor (p.
1070))

in the path of righteousness

Here, Wisdom is using the possessive form to describe the path that is characterized by righteousness. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“the righteous path” (See: Possession (p.1093))

in the midst of the beaten paths of justice

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation: “I
walk in the midst of the beaten paths of justice” (See: Ellipsis (p.1017))

the beaten paths of justice

Here, Wisdom is using the possessive form to describe the beaten paths that are characterized by justice. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“the just, beaten paths” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 8:21

to cause those who love me to inherit

Here, to indicates that what follows is the purpose for what Wisdom does in the previous verse. Use a natural way
in your language for introducing a purpose. You may want to begin a new sentence. Alternate translation: “I do
that for the purpose of causing those who love me to inherit” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.
994))

and their treasuries

The word treasuries refers to buildings or rooms where people store valuable things. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “and their buildings where they store precious
things” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 8:22

Yahweh possessed me {at} the beginning of his way, before his works from
then

Wisdom is leaving out a word in the second clause that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply this word from the first clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Yahweh possessed me at the beginning of his way; Yahweh possessed me before his works from then”
(See: Ellipsis (p.1017))

Yahweh possessed me {at} the beginning of his way, before his works from
then

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first clause by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the phrases
with a word that shows that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “Yahweh possessed me at the beginning of his way, yes, Yahweh possessed me before his
works from then” (See: Parallelism (p.1084))

possessed me

Some scholars believe that the word translated as possessed could also mean “created.” Either way, the point is
that Yahweh had wisdom before he created the universe. If a translation of the Bible exists in your region, you may
wish to use the reading that it uses. If a translation of the Bible does not exist in your region, you may wish to use
the reading of the ULT. (See: Textual Variants (p.1122))

his way, & his works

The phrases his way and his works both refer to Yahweh creating the universe. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “his creating ... his creative works” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

from then

Here, then refers to the beginning mentioned in the previous clause, which refers to when Yahweh started
creating the universe. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation:
“from the beginning” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 8:23

From eternity I was poured out,from the head, from the ancient times of the
earth

If it would be helpful in your language, you could change the order of these phrases. Alternate translation: “I was

poured out from eternity, from the head, from the ancient times of the earth” (See: Information Structure (p.
1056))

From eternity

Here, eternity refers to the distant past. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “Very long ago” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

I was poured out
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. The context implies that Yahweh did the action. Alternate translation: “Yahweh poured
me out” (See: Active or Passive (p.973))

I was poured out
Here, Wisdom speaks of being established as if she were a liquid that was poured out. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “I was established” (See: Metaphor (p.
1070))

from the head

Here, head refers to the first in a series of something. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “at the first” (See: Metaphor (p.1070))

from the ancient times of the earth

The phrase the ancient times of the earth refers to the time when the earth was made. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “from when God created the earth” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 8:24

When there were no watery depths, I was brought forth, when there were no
springs heavy with water
If it would be helpful in your language, you could change the order of these phrases. Alternate translation: “I was

brought forth when there were no watery depths and when there were no springs heavy with water” (See:
Information Structure (p.1056))

I was brought forth
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. The context implies that Yahweh did the action. Alternate translation: “Yahweh brought
me forth” (See: Active or Passive (p.973))

I was brought forth
Here, Wisdom speaks of starting to exist as if it were something that was brought forth, which is an idiomatic way

to say “born.” If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“T started to exist” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

springs heavy with water

Here, Wisdom speaks of springs being full of water that flows out as if they were heavy with water. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “springs full of flowing
water” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:25

Before the mountains were sunk, before the face of the hills, I was brought
forth

If it would be helpful in your language, you could change the order of these phrases. Alternate translation: “I was

brought forth before the mountains were sunk and before the face of the hills” (See: Information Structure (p.
1056))

the mountains were sunk

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “Yahweh sunk the mountains” (See: Active or Passive (p.973))

the mountains were sunk
Here Wisdom speaks of the creation of the mountains as if their foundations were sunk in the earth. If it would

be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the mountains were
created” (See: Metaphor (p.1070))

before the face of the hills

Here, face represents the existence of the hills as if they were a person with a face. Wisdom is referring to the
time before the hills existed. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “before the existence of the hills” (See: Personification (p.1087))

I was brought forth

See how you translated this phrase in the previous verse. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:26

before he made the earth or the outside places or the head of the loose soil
of the world

This verse continues the sentence that began in the previous verse. If you divide the previous verse and this verse
into separate sentences, then you will need to repeat the main clause from the previous verse. Alternate

translation: “I was brought forth before he made the earth or the outside places or the head of the loose soil of the
world” (See: Information Structure (p.1056))

or the outside places
Here, outside places refers to the fields in the countryside. If it would be helpful in your language, you could state

this explicitly. Alternate translation: “open spaces of the countryside” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

or the head of

Here, the head refers to the first part of something. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “or the first of” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:27

This verse is the beginning of a sentence that continues through 8:29. If you make each of these verses a separate
sentence, then you will need to repeat I was there in each of those verses.

When he established the heavens, I {was} there

If it would be helpful in your language, you could change the order of these phrases. This verse is the beginning of
a sentence that continues through 8:29. If you make each verse a separate sentence, then you will need to repeat
the main clause of this verse in each of those verses. Alternate translation: “I was there when he established the
heavens” (See: Information Structure (p.1056))

when he inscribed a circle over the face of the watery deep

This clause refers to Yahweh forming the horizon between the sky and ocean as if he were drawing a circle on the
ocean'’s surface. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “when he made the horizon between the heavens and the surface of the ocean” (See: Metaphor (p.
1070))
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Proverbs 8:28

when he made firm the clouds

Here, Wisdom speaks of God forming the clouds as if he made them firm. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “when he created the clouds” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

when the springs of the watery deep became strong

Here Wisdom speaks of the springs flowing with much water as if they were people who became strong. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “when the springs
of the watery deep flowed strongly” (See: Personification (p.1087))

the springs of the watery deep

Here Wisdom is using the possessive form to describe the springs that supply water to the watery deep, which
refers to the bottom of the ocean. If your language would not use the possessive form for this, you could use a
different expression. Alternate translation: “the springs that fill the watery deep” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 8:29

when he set up & his mouth, when he inscribed

In this verse, he and his refer to Yahweh. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “when Yahweh set up ... Yahweh's mouth ... when Yahweh inscribed” (See: Pronouns — When
to Use Them (p.1097))

its statute

Here, its statute refers to the limit or boundary of sea, where the sea ends and the dry land begins. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “its limit” (See: Metaphor
(p.1070))

his mouth

Here, mouth refers to God's statute that was mentioned in the previous clause as if it were a command spoken by
God. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “his
command"” or “that limit” (See: Metonymy (p.1077))

when he inscribed

This clause refers to Yahweh designating the foundations of the earth as if he were drawing them. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “when he designated” or
“when he decreed” (See: Metaphor (p.1070))

the foundations of the earth

This phrase could refer to: (1) the limits of the land, which were considered to be the bottoms of the mountains
(see Micah 6:2). Alternate translation: “the limits of the land” (2) where Yahweh placed the earth, which was spoken
as if the earth were resting on top of foundations. Alternate translation: “where the earth would be placed” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:30

Then I was beside him {as} a skilled worker

Here Yahweh using Wisdom to create the universe is spoken of as if Wisdom were a skilled worker who was
beside him. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile.
Alternate translation: “Then he used Wisdom skillfully” or “Then I was like a skilled worker beside him” (See:
Personification (p.1087))

a delight

If your language does not use an abstract noun for the idea of delight, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “delightful” (See: Abstract Nouns (p.970))

frolicking

Here, frolicking refers to dancing or playing in a way that expresses great joy. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “acting joyfully” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))

before his face

Here, face refers to Yahweh's presence. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “in his presence” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 8:31

Frolicking

See how you translated this word in the previous verse. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

in the world of his earth

The phrase world of his earth could refer to: (1) the whole world. Alternate translation: “his entire world” (2) the
inhabited part of the world. Alternate translation: “his inhabited world” (See: Idiom (p.1050))

and my delights

See how you translated “delight” in the previous verse. (See: Abstract Nouns (p.970))

the sons of man

See how you translated this phrase in 8:4 (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 8:32

And now

And now here indicates a transition from what Wisdom said in 8:4-31 to the call to pay attention that follows. See
how you translated the same clause in 5:7 and 7:24. (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))

sons

See how you translated the same use of sons in 4:1. (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

and happy

Here, and introduces the reason for obeying the command stated in the previous clause. Use the most natural way
in your language to indicate a reason. Alternate translation: “since happy” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))

are} they {who} keep my ways

Here, ways refers to behavior. See how you translated the similar use of keep and “paths” in 2:20. Alternate
translation: “are they who behave like me” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 8:33

instruction

See how you translated instruction in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

and do not neglect {it

Wisdom is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the positive meaning. Alternate translation: “be sure to pay attention to me” or “be sure to follow
me” (See: Litotes (p.1066))
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Proverbs 8:34

is} the man

The word man represents a person in general, not one particular man. If it would be helpful in your language, you
could use a more natural expression. Alternate translation: “is the person” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

keeping vigil over my doors day {by} day, keeping watch {over} the doorposts
of my entrances

These two clauses mean basically the same thing. The second clause emphasizes the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. If it would be helpful to your readers, you could connect the clauses
with a word that shows that the second clause is repeating the first one, not saying something additional. Alternate
translation: “keeping vigil over my doors day by day, yes, keeping watch over the doorposts of my entrances” (See:
Parallelism (p.1084))

keeping vigil over my doors day {by} day, keeping watch {over} the doorposts
of my entrances

Here Wisdom speaks of someone being eager to listen to her as if that person was vigilantly waiting at the door to
her house. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate
translation: “being eager to listen to me” or “being eager to listen to me as if one were keeping vigil over my doors
day by day, keeping watch over the doorposts of my entrances” (See: Metaphor (p.1070))

keeping vigil over my doors day {by} day, keeping watch {over} the doorposts
of my entrances

Here, doors and doorposts of my entrances implies that Wisdom has a house. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “keeping vigil over the doors of my house day by day,
keeping watch over the doorposts of the entrances of my house” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))
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Proverbs 8:35

For
For here indicates that what follows is a reason why someone who listens to Wisdom will be happy, as stated in the
previous verse. Use a connector in your language that makes it clear that what follows is a reason for what came

before. Alternate translation: “That man will be happy because” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship
(p-999))

finders of me
Here, learning wisdom is spoken of as if wisdom were a person whom someone could find. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. See how you translated a similar phrase in 3:13 and 8:17.
Alternate translation: “those who attain wisdom” or “those who become wise” (See: Personification (p.1087))

are} finders of life
Having a long life is spoken of as if life were an object that a person can find by searching for it. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “are those who will have
long lives” (See: Personification (p.1087))

and he obtains

Although the term he is masculine, Wisdom is using the word in a generic sense that could refer to either a man or
woman. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“and that person obtains” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

favor

See how you translated favor in 3:4. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 8:36

But a sinner {against} me
The phrase translated a sinner against me could also be translated as “one who misses me,” which has the idea of
failing to “find” wisdom. If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it

uses. If a translation of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT. (See:
Textual Variants (p.1122))

But a sinner {against} me
Here, Wisdom is spoken of as if it were a person whom people could sin against. This phrase refers to people who
sin by rejecting wisdom. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate

translation: “But someone who sins by rejecting me” or “But someone who sins by rejecting Wisdom” (See:
Personification (p.1087))

does violence to & death
See how you translated the abstract nouns violence in 3:31 and death in 2:18. (See: Abstract Nouns (p.970))
his life

Here, life refers to the person himself. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “himself” (See: Metonymy (p.1077))

love death

This phrase is an exaggeration that emphasizes that people who hate wisdom choose to live in a way that will
cause them to die. It does not mean that people who hate wisdom actually love death. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “show by their actions
that they choose to die” or “act as if they love death” (See: Hyperbole (p.1043))
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Proverbs 9

Proverbs 9 General Notes

Structure and Formatting

A father teaches his son about wisdom (1:8-9:18)

* Avoid evil companions (1:8-19)

* Do not reject wisdom (1:20-33)

* Wisdom prevents people from committing crime or adultery (2:1-22)
* Humbly trust Yahweh (3:1-12)

* The value of wisdom (3:13-20)

+ Do not act wickedly (3:21-35)

* Wisdom will benefit you (4:1-9)

+ Behave wisely and avoid those who do not (4:10-19)
* Live righteously (4:20-27)

+ Avoid temptation to commit adultery (5:1-23)

* Practical warnings (6:1-19)

+ Adultery will be punished (6:20-35)

* The Story of an Adulterer (7:1-27)

* Wisdom benefits the wise (8:1-36)

» Wisdom and folly (9:1-18)

Special Concepts in This Chapter

Wisdom calls out

In this chapter and the previous chapter, wisdom is referred to as if it were a woman who prepares a meal and calls
out for all to come and learn from her. In languages where it is possible for something like wisdom to be spoken of
as if it were a person who speaks, the translator should translate in this way. However, if direct translation is not
possible in your language, you may translate the personification as similes instead. In that case, wisdom would be
presented as being like a wise woman. When wisdom speaks in 9:4-12, the notes will use the proper noun
“Wisdom” to indicate that the personification of wisdom is speaking. See how you translated similar references to
wisdom in 1:20-33 and 8:4-36. (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 9:1

Wisdom has built her house; she has hewn out her seven pillars

In 9:1-12, Wisdom is spoken of as if it were a woman. See the discussion of this in the General Notes for this
chapter. Alternate translation: “It is as if wisdom were a woman who has built her house and has hewn out her
seven pillars” (See: Personification (p.1087))

she has hewn out her seven pillars

This clause refers to part of the process of building the house that was mentioned in the previous clause. A house
with seven pillars would have been very large. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “she has hewn out seven pillars to support the roof of her house” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 9:2

She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine, also she has
arranged her table

In this verse, wisdom is spoken of as if it were a woman. See the discussion of such personification in the General
Notes for this chapter. Alternate translation: “It is as if wisdom were a woman who has slaughtered her slaughter,
mixed her wine, and arranged her table” (See: Personification (p.1087))

She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine, also she has
arranged her table

All three of these clauses refer to parts of the process of preparing a special meal for guests. If it would be helpful
in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “She has prepared a meal for guests by
slaughtering her slaughter, mixing her wine, and arranging her table” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

She has slaughtered her slaughter

Here, slaughter refers to the animals that Wisdom has slaughtered so that their meat may be eaten at a meal. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “She has
slaughtered the animals so that their meat may be eaten at the meal” (See: Metonymy (p.1077))

she has mixed her wine
In ancient Israel, people often prepared wine for drinking by mixing it with water. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “she has prepared her wine by mixing it with water”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

she has arranged her table

This phrase refers to putting the food and eating utensils on a table in order to prepare for a meal. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “she has prepared her table for
people to eat a meal” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 9:3

She has sent out her young women, she calls out

In this verse, wisdom is spoken of as if it were a wealthy woman who has servants and calls out in public. See the
discussion of such personification in the General Notes for this chapter. Alternate translation: “It is as if wisdom
were a woman who has sent out her young women and calls out” (See: Personification (p.1087))

She has sent out her young women

Solomon implies that the young women were sent out in order to invite people to the meal that Wisdom had
prepared. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “She has sent
out her young women to invite people to the meal” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

on the tops of the heights of

See how you translated the similar phrase “the head of the heights” in 8:2. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))
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Proverbs 9:4

Whoever {is} naive, let him turn aside here,” she says to him lacking of heart

If it would be helpful in your language, you could reverse the order of these clauses. Alternate translation: “She
says to him lacking of heart, ‘Whoever is naive, let him turn aside here,” (See: Information Structure (p.1056))

Whoever {is} naive, let him turn aside here,” she says to him lacking of heart
& Come, eat my bread, and drink the wine I have mixed

In these two verses, Wisdom speaks of people acquiring wisdom as they were turning aside from a path to enter
Wisdom's house, eat Wisdom's bread, and drink Wisdom's wine. Just as bread and wineare good and keep people
alive, so wisdom also is good and something that enables people to live for a long time. If it would be helpful to
your readers, you could explain the comparison. Alternate translation: “She says to him lacking of heart, ‘Whoever
is naive, benefit your lives by acquiring wisdom. Doing so is like turning aside here, coming to me, eating my bread,
and drinking the wine I have mixed” (See: Biblical Imagery — Extended Metaphors (p.983))

let him turn aside here

Here, Wisdom implies that the naive person should turn aside and come to her house. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “let him leave his path and come to my house”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

let him turn aside & to him

Although him is masculine, here it refers to any naive person. If it would be helpful in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “let that person turn aside ... to that person” (See: When Masculine
Words Include Women (p.1129))

lacking of heart

See how you translated the same use of this phrase in 7:7. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 9:5

my bread

Here, bread is used to refer to food in general. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
expression from your culture or express the meaning plainly, as in the UST. (See: Synecdoche (p.1120))

Come, eat & and drink

All three of these commands are plural because Wisdom is addressing all the “naive” people at the same time. (See:
Forms of You (p.1028))

the wine I have mixed

See how you translated the similar phrase in 9:2. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 9:6

Forsake & and live; and stride

All three of these commands are plural because Wisdom is addressing all the naive people at the same time. (See:
Forms of You (p.1028))

Forsake naive things
Here, Wisdom tells people to stop doing naive things as if those things were people whom a person could

Forsake. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Stop
your naive behavior” or “Stop doing naive things” (See: Personification (p.1087))

and live

Here, and indicates that what follows is the purpose for doing what Wisdom commands people to do earlier in this
verse. Use a connector in your language that indicates a purpose. Alternate translation: “for the purpose of living”
(See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

and live

Here, live refers to living a long life. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “and live a long life” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

and stride on the way of understanding

Here, Wisdom speaks of a people behaving in a manner that will enable them to acquire understanding as if they
were striding on a path. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “and behave in a manner that will enable you to acquire understanding” (See: Metaphor (p.1070))

understanding

See how you translated the abstract noun understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 9:7

The instructor of a mocker receives disgrace for himself, and the rebuker of a
wicked one, his injury

Here, the terms The instructor, a mocker, himself, the rebuker, a wicked one, and his do not refer to specific
people, but refer to types of people in general. If it would be helpful in your language, you could use more natural

expressions. Alternate translation: “Any instructor of any mocker receives disgrace for that person, and any rebuker
of any wicked one, that person’s injury” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

The instructor of a mocker
Since a mocker does not accept instruction, this phrase implies that someone attempted to be an instructor of a

mocker. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “The one who
attempts to instruct a mocker” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

receives disgrace for himself
Here, Wisdom speaks of disgrace as if it were an object that a person receives. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will himself be disgraced” (See: Metaphor
(p.1070))

disgrace
See how you translated the abstract noun disgrace in 6:33. (See: Abstract Nouns (p.970))

and the rebuker of a wicked one, his injury

Wisdom is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete. You
could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“and the rebuker of a wicked one receives his injury” (See: Ellipsis (p.1017))

his injury

If your language does not use an abstract noun for the idea of injury, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “his being injured” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 9:8

Do not rebuke

This clause states what Wisdom wants people to do as a result of what Wisdom said in the previous verse. Use the
most natural way to express an intended result in your language. Alternate translation: “Therefore, do not rebuke”
(See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

a mocker, lest he hate you; & a wise one and he will love you

Here, a mocker, he, and a wise one do not refer to specific people, but refer to types of people in general. If it
would be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “any mocker, lest
that person hate you ... any wise one, and that person will love you” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

rebuke a wise one

This clause says something that is in contrast to what was said in the previous clause. Use a natural way in your
language to express a strong contrast. Alternate translation: “By contrast, rebuke a wise one” (See: Connect —
Contrast Relationship (p.992))

and he will love you

Here, and introduces the result of obeying the command stated in the previous phrase. Use the most natural way
in your language to indicate result. Alternate translation: “and it will result in him loving you” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.999))
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Proverbs 9:9
Give

Wisdom is leaving out a word that a clause would need in many languages to be complete. If it would be helpful in
your language, you could supply this word from the context. Alternate translation: “Give instruction” or “Give what
is wise” (See: Ellipsis (p.1017))

to a wise one and he will become more wise; & a righteous one, and he will
increase

Here, a wise one, he, and a righteous one do not refer to specific people but refer to these types of people in
general. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “to
any wise one, and that person will become more wise ... any righteous one, and that person will increase” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))
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Proverbs 9:10
The beginning of
See how you translated the same use of beginning in 1:7. (See: Possession (p.1093))

wisdom {& and knowledge of & is} understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2 and knowledge in 1:4. (See:
Abstract Nouns (p.970))

is} the fear of Yahweh

See how you translated this phrase in 1:7. (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 9:11

For

For here indicates that Wisdom is emphasizing what follows in this verse. Use a connector in your language that
makes that emphasis clear. Alternate translation: “Truly” (See: Connecting Words and Phrases (p.1006))

your days will increase

Here Wisdom speaks of people living for a long time as if the days that they are alive were something that could
increase in number. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “you will live many more days” (See: Metaphor (p.1070))

and years of life will be added to you

Here Wisdom speaks of people living for a long time as if the years that they are alive were something that could
be added to their lives. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “and you will live many more years” (See: Metaphor (p.1070))

years of life
See how you translated this idiom in 3:2. (See: Idiom (p.1050))

and & will be added to you

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and ... I will add to you” (See: Active or Passive (p.973))
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Proverbs 9:12

for yourself
Here, for implies that being wise is for the benefit of the wise person. If it would be helpful in your language, you

could state this explicitly. Alternate translation: “for the benefit of yourself” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

and {if} you mock
Here, and indicates that what follows is a strong contrast to what was stated in the previous clause. Use the most

natural way in your language to indicate a contrast. Alternate translation: “however, if you mock” (See: Connect —
Contrast Relationship (p.992))

you alone will bear {it

Here, Wisdom speaks of someone experiencing the consequences of one’s bad behavior as if it were a heavy object
that one had to carry on one’s back. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “you alone will experience the consequences” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 9:13

The woman of stupidity {is} loud, naive, and she does not know anything

The phrase woman of insolence could refer to: (1) a woman who is characterized by stupidity, in which case this
phrase would refer to stupid women in general. Alternate translation: “A stupid woman is loud, naive, and she does
not know anything” or “Stupid women are loud, naive, and do not know anything” (2) stupidity as if it were a
woman, which is how wisdom was spoken of in the previous part of this chapter. Alternate translation: “Lady
Stupidity is loud, naive, and she does not know anything” (See: Possession (p.1093))

and she does not know anything

This phrase is an exaggeration that Solomon uses to emphasize how ignorant this woman is. It does not mean that
she does not know anything at all. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “and she does not know much” or “and she knows very little” (See: Hyperbole (p.1043))
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Proverbs 9:14

And she sits at the opening of her house, on a seat {by} the heights of the
city

If you translated the phrase “woman of stupidity” as a plural form in the previous verse, then you should use plural
forms in this verse. Alternate translation: “And they sit at the opening of their houses, on seats by the heights of the
city”

at the opening of her house

See how you translated this phrase in 5:8.

on a seat

This clause could refer to: (1) the specific location of the opening of her house. Alternate translation: “which is on
a seat” (2) a second location where she sits. Alternate translation: “or on a seat” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

by} the heights of the city

See how you translated this phrase in 9:3. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 9:15

to call

Here, to indicates that what follows is the purpose for the “woman of stupidity” sitting in a public place, as stated in
the previous verse. Use a natural way in your language to express a purpose. Alternate translation: “for the
purpose of calling” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.994))

to those who pass over the way

Alternate translation: “to those walking by on the road”

the ones going straight {on} their paths

This clause is an idiom that describes people who are only thinking of their own affairs. If this clause does not have
that meaning in your language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state
the meaning plainly. Alternate translation: “the ones minding their own business” or “the ones only thinking about
their own affairs” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 9:16

Whoever {is} naive, let him turn aside here!” And she says to him, the lacking
of heart

See how you translated the nearly identical clauses in 9:4. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.976))
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Proverbs 9:17

Stolen waters are sweet

The stupid woman implies that what she says in this verse is the reason why the “naive” should “turn aside” to her.
If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “Turn aside here
because stolen waters are sweet” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

Stolen waters are sweet, and bread of secrecies is pleasant

In this verse, the foolish woman refers to the pleasure of having sex with someone to whom one is not married as
if it were as sweet as stolen waters or as pleasant as bread of secrecies. Water and food are also used as
euphemisms for sexual activity in 5:15-19 and 30:20. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly or use a simile: “Having sex with me is truly enjoyable” or “Having sex with me is as enjoyable as
drinking stolen waters or eating bread of secrecies” (See: Metaphor (p.1070))

and bread of secrecies

The phrase bread of secrecies could refer to: (1) bread that a person secretly eats by himself. Alternate translation:
“and bread that is eaten in secrecy” (2) bread that one obtains through secret deeds, which implies stealing the
bread. Alternate translation: “and bread obtained secretly” or “and stolen bread” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 9:18

But he does not know
Here, he refers to any naive man to whom the stupid woman calls. If it would be helpful in your language, you

could state this explicitly. Alternate translation: “But any naive man does not know” (See: Generic Noun Phrases
(p.1031))

the spirits of the dead {are} there
Here, Solomon speaks of those men who died because they went to the stupid woman’s house as if their dead

spirits were there. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “that the men who have gone to her house are now dead” (See: Metaphor (p.1070))

her called ones

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “the ones whom she called” (See: Active or Passive (p.973))

her called ones

This phrase refers to the men who went to the stupid woman'’s house to commit adultery with her in response to
her calling them. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “the
men whom she called and they accepted her call” or “the men who went to her house after she called them” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 10

Proverbs 10 General Notes
Structure and Formatting

Outline of Proverbs

Proverbs from Solomon (10:1-22:16)

Chapter 10 starts a new section of the book, which is mainly filled with short, individual proverbs that were written
by Solomon.

Important Figures of Speech in This Chapter

Contrasting parallelism

Except for 10:10, 18, 22, 26, all the proverbs in this chapter consist of two parallel clauses that contrast with each
other.
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Proverbs 10:1

The proverbs of Solomon

See how you translated this phrase in 1:1. (See: Ellipsis (p.1017))

A wise son gladdens a father, but a stupid son {is} the grief of his mother

Although the terms son and his are masculine, Solomon is using these words in a generic sense that includes both
men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “Any wise person gladdens that person'’s father, but any stupid person is the grief of that person’s
mother” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

a father

Here, father refers specifically to the father of the son mentioned earlier in the sentence. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly, as in the UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p-976))

is} the grief of his mother

If your language does not use an abstract noun for the idea of grief, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “grieves his mother” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 10:2

Treasures of wickedness

Here Solomon is using the possessive form to describe Treasures that someone gained by wickedness. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“Treasures gained in wicked ways” or “Treasures obtained by wicked means” (See: Possession (p.1093))

do not profit

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “do
not profit those who possess them” (See: Ellipsis (p.1017))

but righteousness & from death

See how you translated the abstract nouns righteousness in 1:3 and death in 2:18. (See: Abstract Nouns (p.970))

delivers

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“delivers a person” (See: Ellipsis (p.1017))
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Proverbs 10:3

the life of the righteous one

Here life refers to the whole person. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “the righteous person” (See: Synecdoche (p.1120))

he thrusts away

Here Solomon speaks of Yahweh preventing the wicked ones from getting what they desire as if that desire were
an object that Yahweh thrusts away. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “he thwarts” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 10:4

A palm of idleness & but the hand of the diligent ones

Here, palm and hand represent the whole person, who works by using a palm or hand. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “A person unwilling to work ... but
people who work diligently” (See: Synecdoche (p.1120))

poverty

See how you translated the abstract noun poverty in 6:11. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 10:5

One who gathers & is} a son & but one who sleeps & is} a son

One who gathers, a son, and one who keeps refer to types of people in general, not specific people or sons. If it
would be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “Any person who
gathers ... is any son ... but any person who sleeps ... is any son” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

One who gathers in the summer {& in the harvest

See how you translated the same use of gathers, summer, and harvest in 6:8. (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))

One who gathers

Solomon is leaving out a word that in many languages a clause would need in order to be complete. You could
supply the word from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “One who gathers
food” (See: Ellipsis (p.1017))

who has insight

See how you translated the abstract noun insight in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 10:6

are} for the head of the righteous one
Here, head represents the whole person. In Solomon’s culture people would place their hands on top of the head

of the person whom they were blessing. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “are given to the righteous person” (See: Synecdoche (p.1120))

but the mouth of the wicked ones
Here, mouth could refer to: (1) what the wicked ones say. Alternate translation: “but the speech of the wicked

ones” (2) the wicked ones themselves. Alternate translation: “but the wicked ones themselves” (See: Metonymy
(p.1077))

covers

Here, Solomon refers to someone concealing violence as if it were an object that someone covers. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “conceals” (See: Metonymy
(p.1077))

violence

See how you translated the abstract noun violence in 3:31. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 10:7

The memory of the righteous one {is} for a blessing

Here Solomon is using the possessive form to describe the memory that other people have about the righteous
one. If your language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate
translation: “The righteous one will be remembered for a blessing” (See: Possession (p.1093))

the righteous one

Although righteous one here is singular, it refers to all righteous people in general. If it would be helpful in your
language, you could use a different expression. Alternate translation: “any righteous person” (See: Generic Noun
Phrases (p.1031))

is} for a blessing

This phrase indicates that people will be blessed when they remember the righteous one. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “will be a blessing to others” or “will bless
others” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

but the name of

Although name here is singular, it refers to the names of all the wicked ones in general. If it would be helpful in
your language, you could use a different expression. Alternate translation: “but the names of” (See: Generic Noun
Phrases (p.1031))

but the name of

Here, name refers to a person’s reputation. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “but the reputation of” or “but what people think of” (See: Metonymy (p.1077))

will rot

Here, Solomon speaks of people forgetting the name of the wicked ones as if that name is an object that rots
and disappears. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile.
Alternate translation: “will be forgotten” or “will be forgotten like something that rots away” (See: Metaphor (p.
1070))
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Proverbs 10:8

The one wise of heart

This phrase refers to a person who thinks wisely. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “A wise thinker” (See: Idiom (p.1050))

receives commands

Here Solomon refers to obeying commands as if they were objects that a person receives. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “obeys commands” (See: Metaphor
(p.1070))

commands

Solomon implies that wise people obey good commands. If it would be helpful in your language, you could state
this explicitly. Alternate translation: “good commands” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

but the one foolish of lips

Here, the one stupid of lips refers to someone who speaks foolishly. If it would be helpful in your language, you
could use a similar expression in your language or express the meaning plainly. Alternate translation: “but a
chattering fool” or “but one who speaks stupidly” (See: Idiom (p.1050))

will be thrown down

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “will throw themselves down” (See: Active or Passive (p.973))

will be thrown down

Here Solomon refers to a person’s life becoming ruined or destroyed as if that person were thrown down on the
ground. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will
be destroyed” or “will be made useless” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 10:9

One who walks with integrity

See how you translated the similar phrase “walking with integrity” in 2:7. (See: Metaphor (p.1070))
will walk securely

See how you translated a similar use of walk in 3:23. (See: Metaphor (p.1070))

but one who causes his ways to be crooked

See how you translated the similar use of “paths” and crooked in 2:15. (See: Metaphor (p.1070))

will be known

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “people will know” or “God will know"” (See: Active or Passive (p.
973))

will be known

Here, known refers to the one who causes his ways to be crooked being discovered or found out. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “will be discovered” or “will be found
out” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 10:10

One who winks an eye
See how you translated a similar phrase is 6:13. (See: Symbolic Action (p.1118))
gives pain

Here Solomon speaks of causing people to feel pain or grief as if pain were an object that someone gives to
someone else. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“causes pain” (See: Metaphor (p.1070))

and the one foolish of lips will be thrown down

See how you translated the nearly identical clause in 10:8. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 10:11

A fountain of life

Here Solomon is using the possessive form to describe a fountain that gives life. If your language would not use
the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “A fountain that gives life”
(See: Possession (p.1093))

A fountain of life

Here Solomon is speaking of the mouth of the righteous one as if it were a fountain of life. He means that what
a righteous person says is beneficial to a person’s life. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “Something that benefits a person'’s life” (See: Metaphor (p.1070))

is} the mouth of

In this verse, mouth refers to what a person says by using his mouth. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “is the speech of” (See: Metonymy (p.1077))

but the mouth of the wicked ones covers violence

See how you translated the identical clause in 10:6. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 10:12

Hatred stirs up quarrels

Here Solomon speaks of Hatred as if it were a living thing that could cause quarrels. He means that people who
hate cause such quarrels. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “Being hateful causes one to stir up quarrels” (See: Personification (p.1087))

but love covers over all transgressions

Here Solomon speaks of love as if it were a living thing that could cover over transgressions. He means that
people who love forgive transgressions. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “but being hateful causes one to forgive transgressions” (See: Personification (p.
1087))

transgressions
If your language does not use an abstract noun for the idea of transgressions, you could express the same idea in

another way. Here, transgressions refers to crimes committed against people. Alternate translation: “that people
do to harm others” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 10:13

On the lips of the discerning one
Here Solomon refers to what a discerning person says as if it were an object on that person’s lips. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “In what a discerning
person says” (See: Metonymy (p.1077))

wisdom is found
Here, Solomon refers to the existence of wisdom as if it were an object that could be found. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “wisdom exists” or “there is wisdom”
(See: Metaphor (p.1070))

wisdom

See how you translated the abstract noun wisdom in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

but a rod {is} for the back of

The phrase rod for the back refers to a form of punishment that involved beating a person on the back with a
rod. If it would be helpful in your language, you could use a general expression for physical punishment. Alternate
translation: “but physical punishment is for” (See: Metonymy (p.1077))

the one lacking of heart

See how you translated lacking of heart in 6:32. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 10:14

store up

See how you translated the same use of store up in 2:1. (See: Metaphor (p.1070))
knowledge

See how you translated the abstract noun knowledge in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))
but the mouth of

See how you translated the same use of mouth in 10:11. (See: Metonymy (p.1077))

is} near ruin

Here Solomon speaks of what a fool says causes ruin as if that fool's mouth was near ruin. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “causes ruin” (See: Metaphor (p.
1070))
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Proverbs 10:15

is} the city of his strength
The phrase city of his strength is an idiom that refers to a city with walls that protect the people inside the city. If

it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is a walled city”
or “is a city with strong walls” (See: Idiom (p.1050))

is} the city of his strength
Here Solomon refers to wealth enabling its owners to be safe as if it were a strong city that protects them. If it

would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “is his protection”
(See: Metaphor (p.1070))

the ruin of lowly ones {is} their poverty

This clause is in strong contrast to the previous clause. In your translation, indicate this strong contrast in a way
that is natural in your language. Alternate translation: “by contrast, the ruin of lowly ones is their poverty” (See:
Connect — Contrast Relationship (p.992))

lowly ones

The phrase lowly ones refers to poor people as if they were located in a place that is lower than that of people who
are not poor. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“people who are poor” (See: Metaphor (p.1070))

is} their poverty

See how you translated the abstract noun poverty in 6:11. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 10:16

The wage of

Here Solomon speaks of the reward that the righteous one receives as if it were a wage that someone pays. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “The reward for”
(See: Metaphor (p.1070))

the righteous one {& the wicked one

The phrases the righteous one and the wicked one represent types of people in general, not one particular
righteous one or wicked one. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions.
Alternate translation: “any righteous person ... any wicked person” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

is} to life; & is} to sin

In this verse, the phrase is for indicates that what follows is the result of what was previous stated. Use the most
natural way in your language to indicate result. Alternate translation: “leads to life ... leads to sin” or “results in life
... results in sin” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

is} to life

Here, life refers to a long life. If it would be helpful in your family, you could state this explicitly. Alternate
translation: “is to a long life” “is to living a long time” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

the income of the wicked one {is} to sin

This clause is a strong contrast with the previous clause. Use the most natural way in your language to indicate a
contrast. Alternate translation: “by contrast, the income of the wicked one is to sin” (See: Connect — Contrast
Relationship (p.992))

the income of

Here Solomon speaks of the recompense or punishment that the wicked one receives as if it were income. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the recompense
for” (See: Metaphor (p.1070))

is} to sin

Here, sin could refer to: (1) the punishment that someone receives for sin, which is suggested by the contrasting
parallelism between this clause and the previous clause. Alternate translation: “is for punishment for sin” (2) sin
itself. Alternate translation: “is to sin more” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 10:17

On} a path
See how you translated the same use of path in 8:20. (See: Metaphor (p.1070))

to life

Here, to indicates that what follows is the result of keeping instruction. Use the most natural way in your
language to indicate result. Alternate translation: “that leads to life” or “that results in life” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.999))

instruction, & rebuke

See how you translated the abstract nouns instruction in 1:2 and rebuke in 1:25. (See: Abstract Nouns (p.970))

but one who forsakes

See how you translated the same use of “forsake” in 1:8. (See: Personification (p.1087))

goes astray

Here Solomon refers to someone deliberately doing wicked things that will result in that person’s destruction as if
that person were wandering away from a road. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “does what will result in that person’s destruction” (See: Metaphor (p.1070))

295/1144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 10:18

Proverbs 10:18

One who covers

See how you translated the same use of covers in 10:6. (See: Metaphor (p.1070))

has} lips of falsehood
Here Solomon is using the possessive form to describe lips that are characterized by falsehood. If your language

would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “has false
lips” (See: Possession (p.1093))

has} lips of

Here, lips refers to what people say by moving their lips. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “tells” (See: Metonymy (p.1077))

he

Although the term he is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that could refer to either a man
or woman. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “that person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))
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Proverbs 10:19

With a multitude of words

Here Solomon implies that someone is speaking a multitude of words. If it would be helpful in your language, you
could state this explicitly. Alternate translation: “When someone speaks a multitude of words” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

transgression

See how you translated “transgressions” in 10:12. (See: Abstract Nouns (p.970))

does not cease

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning, forsake. If it would be helpful in your
language, you could express the positive meaning. Alternate translation: “continues” (See: Litotes (p.1066))

but one who restrains his lips

This phrase is an idiom that refers to someone who stops himself from speaking. If it would be helpful, you could
use an equivalent idiom from your language or state the meaning plainly. Alternate translation: “but one who
keeps his mouth shut” or “but one who prevents himself from speaking” (See: Idiom (p.1050))

297 /1144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 10:20

Proverbs 10:20

Choice silver

Here Solomon speaks of the value of what righteous people say as if it were the best quality silver. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “Extremely
valuable” or “Like choice silver” (See: Metaphor (p.1070))

is} the tongue of

See how you translated the same use of tongue in 6:17. (See: Metonymy (p.1077))

is} the tongue of the righteous one

See how you translated the righteous one in 10:16. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))
the heart of the wicked ones {is} like little

This clause is a strong contrast with the previous clause. Use the most natural way in your language to indicate a
contrast. Alternate translation: “by contrast, the heart of the wicked ones is like little” (See: Connect — Contrast
Relationship (p.992))

the heart of

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))
is} like little

Here, like little refers to having little value. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “has little value” or “is not valuable” (See: Simile (p.1113))
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Proverbs 10:21

The lips of

Here, lips refers to what people say by moving their lips. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “The sayings of” (See: Metonymy (p.1077))

the righteous one
See how you translated this phrase in 10:16. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))
shepherd

Here, Solomon speaks of what righteous people say benefitting people as if their words were shepherding the
hearers. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “help”
(See: Personification (p.1087))

die by lack of heart

Here, by indicates that what follows is the reason why fools die. Use the most natural way in your language to
indicate a reason. Alternate translation: “die as a result of lacking heart” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))

heart

See how you translated the same use of heart in 6:32. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 10:22

and he does not add pain with it

The word translated as pain can also mean “toil.” Some scholars think this word is the subject of the phrase does
not add. If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it uses. If a
translation of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT. Alternate
translation: “and toil does not add to it” or “and hard work does not add more riches to it” (See: Textual Variants

(p.1122))
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Proverbs 10:23

Like laughter for a stupid one {is} doing a wicked plan
Solomon is saying that doing a wicked plan is like laughter because a stupid one enjoys it. If it would be helpful

in your language, you could state that explicitly. Alternate translation: “Doing a wicked plan is as much fun as
laughing for a stupid one” (See: Simile (p.1113))

but wisdom, for a man of understanding

Solomon is leaving out some of the words in this clause that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “but wisdom is like laughter for a man of understanding” (See: Ellipsis (p.1017))

but wisdom, & understanding

See how you translated the abstract nouns wisdom and understanding in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

for a man of understanding
Although man is masculine, here it refers to any person with understanding. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “for a person of understanding” (See: When
Masculine Words Include Women (p.1129))

for a man of understanding

Here Solomon is using the possessive form to describe a man who is characterized by understanding. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“for an understanding man” or “for a person who has understanding” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 10:24

The terror of

If your language does not use an abstract noun for the idea of terror, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “That which terrifies” (See: Abstract Nouns (p.970))

the wicked one, it will come to him

In this verse, the wicked one and him refer to wicked people in general. See how you translated the wicked one
in 3:33. Alternate translation: “any wicked person, it will come to that person” (See: Generic Noun Phrases (p.
1031))

it will come to him

Here Solomon speaks of someone experiencing terror as if terror were a living thing that could come to someone.
If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “it will happen
to him” (See: Personification (p.1087))

will be given

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate translation: “will
be given to them” (See: Ellipsis (p.1017))

will be given

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. The context implies that Yahweh will do the action. Alternate translation: “Yahweh will
give” (See: Active or Passive (p.973))
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Proverbs 10:25

At the passing over of a whirlwind

This could refer to: (1) any destructive event. Alternate translation: “At the occurring of a disaster” or “When a
disaster occurs” (2) a storm. Alternate translation: “When a storm occurs” (See: Metaphor (p.1070))

and there is no wicked one

The word translated and here indicates that the event it introduces took place at the same time as the event stated
in the previous clause. Use a natural form in your language for introducing an event that happened at the same
time as another event. Alternate translation: “at that time there is no wicked one” (See: Connect — Simultaneous
Time Relationship (p.1004))

and there is no wicked one

Here Solomon implies that the whirlwind blew away every wicked one. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “and there is no wicked one because the whirlwind blew them
away” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

but a righteous one

Solomon is speaking of righteous people in general, not of one particular righteous person. If it would be helpful
in your language, you could use a more natural phrase. Alternate translation: “but any righteous person” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))

is} a foundation of eternity

Here Solomon refers to a righteous one being able to endure disasters as if that person were the foundation of a
building that storms do not damage. If it would be helpful to your readers, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “endures to eternity” or “remains forever” (See: Metaphor (p.1070))

is} a foundation of eternity

Here Solomon is using the possessive form to describe a foundation that lasts to eternity. If your language would
not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “is an eternal
foundation” or “is a foundation that lasts to eternity” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 10:26

Like vinegar to the teeth and smoke to the eyes
Solomon is saying that the lazy one is like vinegar to the teeth and smoke to the eyes because vinegar irritates

teeth and smoke irritates eyes. If it would be helpful in your language, you could state that explicitly. Alternate
translation: “Like vinegar is irritating to teeth and smoke is irritating to eyes” (See: Simile (p.1113))

is} the lazy one to one who sends him
In this verse, the lazy one and him refer to lazy people in general. If it would be helpful in your language, you

could use more natural expressions. Alternate translation: “is any lazy person to one who sends that person” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))

to one who sends him

Here Solomon implies that the lazy one was sent to do some errand for the person who sent him. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “to one who sends him to do an
errand” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 10:27

The fear of Yahweh

See how you translated the fear of Yahweh in 1:7. (See: Possession (p.1093))

will add days
Here Solomon speaks of the fear of Yahweh as if it could add days to a person’s life. He means that fearing

Yahweh will enable a person to live a long life. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “will result in days being added” (See: Metaphor (p.1070))

will add days
Here Solomon implies that days are added to the length of a person'’s life. If it would be helpful in your language,

you could state this explicitly. Alternate translation: “will add days to the length of a person’s life” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

but the years of the wicked ones

Here Solomon uses years to refer to the length of time that a person lives. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but the lifetimes of the wicked ones” (See: Metaphor
(p.1070))
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Proverbs 10:28

The hope of & is} joy

If your language does not use abstract nouns for the ideas of hope and joy, you could express the same ideas in
other ways. Alternate translation: “What is hoped by ... is what is joyful” (See: Abstract Nouns (p.970))

is} joy

This could mean: (1) the hope results in joy. Alternate translation: “results in joy” (2) joy is what the righteous ones
hope for, as in the ULT. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.999))

but the expectation of the wicked ones will perish

Here Solomon speaks of the wicked ones having unfulfilled expectations as if their expectation will perish. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but the
expectation of the wicked ones will remain unfulfilled” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 10:29

A stronghold

Here Solomon refers to the way of Yahweh protecting people as if it were a stronghold. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “Protection” (See: Metaphor (p.1070))

for the one with integrity {& iniquity
See how you translated the abstract nouns integrity in 1:3 and iniquity in 6:12. (See: Abstract Nouns (p.970))
is} the way of Yahweh

Here, way refers to what Yahweh does, or his behavior. If it would be helpful in your language, you could express
the meaning plainly. Alternate translation: “is what Yahweh does"” or “is the behavior of Yahweh” (See: Metonymy
(p.1077))

but ruin

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “but the way of Yahweh is ruin” (See: Ellipsis (p.1017))
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Proverbs 10:30

A righteous one

See how you translated the same phrase in 9:9. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

will not falter

Solomon is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning by using a negative word, not,
together with an expression that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language,
you could express the positive meaning. Alternate translation: “will be secure” (See: Litotes (p.1066))

the land

See how you translated the same use of the land in 2:21. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 10:31

The mouth of the righteous one

See how you translated this phrase in 10:11. (See: Metonymy (p.1077))

bears the fruit of wisdom

Here Solomon refers to a righteous person saying wise things as if wisdom were a fruit that a plant bears. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation:
“speaks wisdom"” or “speaks wisdom like a plant bears fruit” (See: Metaphor (p.1070))

but the tongue of

See how you translated the same use of tongue in 6:17. (See: Metonymy (p.1077))

will be cut off

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. The context implies that Yahweh will do the action. Alternate translation: “Yahweh will cut
off” (See: Active or Passive (p.973))

will be cut off

Here Solomon speaks of the perverse ones not being permitted to speak as if someone cut off their tongues. He
does not mean that someone would literally cut off their tongues. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “will not be allowed to speak” or “will be stopped” (See:
Hyperbole (p.1043))
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Proverbs 10:32

The lips of the righteous one
See how you translated this phrase in 10:21. (See: Metonymy (p.1077))

know favor

Here, Solomon speaks of a righteous person saying pleasing things as if that person's lips were people who know
favor. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“express favor” (See: Personification (p.1087))

favor
See how you translated favor in 3:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

but the mouth of the wicked ones, perverse things

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “but the mouth of the wicked ones speaks perverse things” or “but the mouth of the wicked ones
expresses perverse things” (See: Ellipsis (p.1017))

but the mouth of the wicked ones

See how you translated this phrase in 10:6. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 11

Proverbs 11 General Notes

Structure and Formatting

Chapter 11 continues the section of the book written by Solomon that is filled mainly with short, individual
proverbs.

Important Figures of Speech in This Chapter

Contrasting parallelism

Except for 11:7, 10, 22, 25, and 11:29-31, all the proverbs in this chapter consist of two parallel clauses that contrast
with each other.
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Proverbs 11:1

Scales of & but a whole stone

Solomon does not mean that Yahweh actually hates these Scales or has delight in this whole stone. Rather, he
means that Yahweh hates people using these Scales and has delight in people using a whole stone. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “The use of scales of ... but
the use of a whole stone” (See: Metonymy (p.1077))

Scales of deceit

Scales describes an instrument for determining the weight of an object or comparing the weight of two objects. It
consists of a central post with a crossbar from which two pans are hung. An object may be placed in one pan and
known weights placed in the other pan until the crossbar remains level, indicating that both pans contain an equal
weight. Or one object may be placed in one pan and a different object in the other pan; the pan that hangs lower
contains the heavier object. If your readers would not be familiar with this type of weighing instrument, you could
use the name of something similar in your area, or you could use a more general term. Alternate translation: “a
balancing scale of deceit” or “a weighing instrument of deceit” (See: Translate Unknowns (p.1124))

Scales of deceit

Here Solomon is using the possessive form to describe Scales that are used for deceit. If your language would not
use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “Scales used to deceive
people” or “Scales people use to deceive others” (See: Possession (p.1093))

are} an abomination to Yahweh
See how you translated an abomination to Yahweh in 3:32. (See: Abstract Nouns (p.970))

but a whole stone

Here, whole stone refers to a stone people use as a weight on a pair of Scales that accurately weighs the whole
amount that people expect it to weigh. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “but an accurate weight” or “but a stone that weighs the correct weight” (See: Idiom
(p-1050))

is} his delight

See how you translated the abstract noun delight in 8:30. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 11:2

When presumptuousness comes, then disgrace comes
Here Solomon speaks of a person acting with presumptuousness and experiencing disgrace as if
presumptuousness and disgrace were living things that come to someone. If it would be helpful in your

language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “When someone acts with
presumptuousness, then that person experiences disgrace” (See: Personification (p.1087))

presumptuousness

If your language does not use an abstract noun for the idea of presumptuousness, you could express the same
idea in another way. Alternate translation: “being presumptuous” (See: Abstract Nouns (p.970))

then disgrace comes

The word translated then at the beginning of this phrase indicates that this event happened after the event
described in the previous phrase. Use a natural form in your language for introducing the next event in a sequence
of events. Alternate translation: “disgrace comes afterward” (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.
1002))

disgrace & is} wisdom

See how you translated the abstract nouns disgrace in 6:33 and wisdom in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 11:3

The integrity of the upright ones will guide them

Here Solomon speaks of integrity as if it were a living thing that could guide a person. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “When upright ones
act with integrity, doing so will enable them to know what to do” or “The integrity of the upright ones is like a guide
for them” (See: Personification (p.1087))

The integrity of
See how you translated the abstract noun integrity in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))

but the crookedness of the treacherous ones will destroy them

Here Solomon speaks of crookedness as if it were a living thing that could destroy a person. If it would be helpful
in your language, you could express the meaning plainly or use similes. Alternate translation: “but when
treacherous ones act with crookedness, doing so will destroy them"” or “but the crookedness of the treacherous
ones is like a person who destroys them” (See: Personification (p.1087))

but the crookedness of

See how you translated a similar use of “crooked” in 2:15. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:4

Wealth will not profit in the day of rage, but righteousness will deliver from
death

Solomon is leaving out some of the words that in many languages both of these clauses would need in order to be
complete. You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Wealth will not profit you in the day of rage, but righteousness will deliver you from death” or “Wealth
will not profit people in the day of rage, but righteousness will deliver people from death” (See: Ellipsis (p.1017))

will not profit

See how you translated the same use of profit in 3:14. (See: Metaphor (p.1070))

in the day of rage
Here, the day of rage refers to a time when God will judge wicked people. If it would be helpful in your language,

you could state this explicitly. Alternate translation: “in the day of Yahweh's judgment” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))

but righteousness will deliver from death

Here Solomon speaks of righteousness enabling a person to escape death as if ""righteousness were a living
thing that could deliver that person from death**. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “but righteousness will enable someone to be delivered from
death” or “but righteousness is like someone who delivers a person from death” (See: Personification (p.1087))

but righteousness & from death

See how you translated the abstract nouns righteousness in 1:3 and death in 2:18. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 11:5

The righteousness of & but by his wickedness

See how you translated the abstract nouns righteousness in 1:3 and wickedness in 4:17. (See: Abstract Nouns (p.
970))

a blameless one

The phrase a blameless one represents blameless people in general, not one particular blameless one. If it
would be helpful in your language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “any blameless
person” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

a blameless one

Here, a blameless one refers to someone whom Yahweh does not blame for acting wickedly. See how you
translated the same use of “blameless ones” in 2:21. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

will make his way straight

Here Solomon refers to enabling someone to know what that person should do as making that person’s way
straight. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. See how you translated a
similar idea in 3:6. Alternate translation: “will cause that person to know what to do” (See: Metaphor (p.1070))

a wicked one
See how you translated this phrase in 9:7. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

will fall

Here Solomon speaks of someone experiencing disaster as if that person were falling down. If it would be helpful
in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will experience disaster” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:6

The righteousness of

See how you translated the abstract noun righteousness in 1:2. (See: Abstract Nouns (p.970))

The righteousness of the upright ones will deliver them

Here, Solomon speaks of righteousness enabling a person to escape something as if righteousness were a
person who could deliver that person from harm. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly or use a simile. See how you translated a similar expression in 11:4. Alternate translation: “The
righteousness of the upright ones will enable them to be delivered” or “The righteousness of the upright ones is
like someone who delivers them” (See: Personification (p.1087))

they will be captured

The pronoun they here refers to the treacherous ones. If it would be helpful in your language, you could state
this explicitly. Alternate translation: “those treacherous ones will be captured” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1097))

they will be captured

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “someone will capture them” (See: Active or Passive (p.973))
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Proverbs 11:7

At the death of a wicked man

If your language does not use an abstract noun for the idea of death, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “When a wicked man dies” (See: Abstract Nouns (p.970))

a wicked man

Although the term man is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“a wicked person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

will perish, & perishes

In this verse, Solomon speaks of expectation and hope remaining unfulfilled as if they were living things that
could perish. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly or use similes.
Alternate translation: “will remain unfulfilled ... remains unfulfilled” or “will be like someone who perishes ... is like
someone who perishes” (See: Personification (p.1087))

and the hope of

See how you translated the abstract noun hope in 10:28. (See: Abstract Nouns (p.970))

strong ones

Here, strong ones could refer to: (1) people who rely on their own strength to get what they hope for. Alternate

translation: “those who rely on their own strength” (2) people who rely on their wealth to get what they hope for.
Alternate translation: “those who rely on their wealth” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))
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Proverbs 11:8

A righteous one & a wicked one

See how you translated A righteous one in 9:9 and a wicked one in 9:7. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

A righteous one is drawn away from distress, but a wicked one enters
instead of him

In this verse, Solomon speaks of avoiding and experiencing distress as if distress were a place that someone could
be drawn away from or enter. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.

Alternate translation: “A righteous one is prevented from experiencing distress, but a wicked one experiences
distress instead of him” (See: Metaphor (p.1070))

A righteous one is drawn away

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. The context implies that Yahweh does the action. Alternate translation: “Yahweh draws
away a righteous one” (See: Active or Passive (p.973))

from distress

See how you translated the abstract noun distress in 1:27. (See: Abstract Nouns (p.970))

but a wicked one enters

Solomon is leaving out a word that in many languages a clause would need in order to be complete. You could
supply this word from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation: “but a
wicked one enters distress” (See: Ellipsis (p.1017))
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Proverbs 11:9

With a mouth

See how you translated the same use of mouth in 10:11. (See: Metonymy (p.1077))

a godless one

The phrase a godless one represents godless people in general, not one particular godless one. If it would be
helpful in your language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “any godless person”
(See: Generic Noun Phrases (p.1031))

a godless one

Here, a godless one refers to any person who rebels against God or behaves as if God did not exist. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “a person who rebels against God"
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

his neighbor

Although the term his is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“that person’s neighbor” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

but with knowledge
See how you translated the abstract noun knowledge in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

but with knowledge, righteous ones will be delivered

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “but knowledge will deliver righteous ones” (See: Active or Passive
(p.973))
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Proverbs 11:10

In the good of the righteous ones

Here Solomon is using the possessive form to describe the good things that happen to the righteous ones. If
your language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate
translation: “In the good things that happen to righteous ones,” or “When good things happen to the righteous
ones,” (See: Possession (p.1093))

a city exults

Here, city refers to the people who live in a city. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “the people of a city exult” (See: Metonymy (p.1077))

and when wicked ones perish, a shout of joy

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “and when wicked ones perish, there is a shout of joy” or “and when wicked ones perish, a city gives a
shout of joy” (See: Ellipsis (p.1017))
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Proverbs 11:11

With the blessing of the upright ones a city is raised up, but with the mouth
of the wicked ones it is torn down
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. Alternate translation: “The blessing of the upright ones raises up a city, but the mouth of
the wicked ones tears down a city” (See: Active or Passive (p.973))

With the blessing of the upright ones

Here, the blessing of the upright ones could refer to: (1) the blessing that the upright ones give to a city.
Alternate translation: “With the blessing given by the upright ones” (2) the blessing that God gives the upright
ones. Alternate translation: “With the blessing God gives the upright ones” (See: Possession (p.1093))

a city is raised up

Here Solomon refers to a city becoming great as if it were raised up. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “a city is made great” (See: Metaphor (p.1070))

but with the mouth of

See how you translated the same use of mouth in 10:11. (See: Metonymy (p.1077))

it is torn down

Here Solomon uses a city being torn down to refer to it being destroyed, which could include tearing down its
walls and buildings. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “a city is destroyed” (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 11:12

One who despises his neighbor

Contrasting this clause with the second clause indicates that Solomon is referring to someone who despises his
neighbor by what he says. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate
translation: “One who vocally despises his neighbor” or “One who despises his neighbor in what he says” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

his neighbor {& but a man of understanding

Although he and man are masculine, Solomon is using these words in a generic sense that could refer to either a
man or woman. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “that person’s neighbor ... but a person of understanding” (See: When Masculine Words Include
Women (p.1129))

is} lacking of heart

See how you translated this phrase in 6:32. (See: Metonymy (p.1077))

but a man of understanding

See how you translated a man of understanding in 10:23. (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 11:13

A gossip
Here Solomon is using the adjective gossip as a noun to mean “someone who gossips.” Your language may use

adjectives in the same way. If not, you could translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation:
“Someone who gossips” (See: Nominal Adjectives (p.1080))

uncovering
Here Solomon refers to revealing secret information as if that information were a hidden object that people were

uncovering. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“revealing” (See: Metaphor (p.1070))

but one who is faithful of spirit

Here Solomon is using the possessive form to describe someone who is characterized by being faithful. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“put a faithful one” (See: Possession (p.1093))

is} one who covers

See how you translated the same use of covers in 10:6. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:14

When there are no directions & but salvation {is} in an abundance of counsel
If your language does not use abstract nouns for the ideas of directions, salvation, abundance, and counsel, you
could express the same ideas in other ways. See how you translated abundance in 5:23 and counsel in 1:25.

Alternate translation: “When no one directs ... but many people counseling someone will save that person” (See:
Abstract Nouns (p.970))

a people

In this verse, the word people is singular in form, but it refers to multiple people as a group that could also be
called a “nation” or “country.” If it would be helpful in your language, you could say this plainly. Alternate
translation: “a group of people” or “a nation” (See: Collective Nouns (p.989))

falls
See how you translated the same use of “fall” in 11:5. (See: Metaphor (p.1070))

but salvation {is} in an abundance of counsel

Here Solomon is speaking of salvation as if it were an object that could be found in an abundance of counsel. He
means that an abundance of counsel can result in salvation. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “but salvation is the result of an abundance of counsel” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:15

he pledges for

Although the term he is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“one pledged for” or “that person pledges for” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

he pledges for

See how you translated the same use of “pledge” in 6:1. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

hand clasps

The function of this action in this culture was to confirm a contractual agreement between people. If there is a
gesture with a similar meaning in your culture, you could consider using it here in your translation, or you could
express the meaning plainly. See how you translated the similar phrase “clasp your palms” in 6:1. Alternate
translation: “shaking hands to confirm an agreement” or “confirming an agreement” (See: Symbolic Action (p.
1118))
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Proverbs 11:16

A woman of grace
Here, woman refers to a type of woman in general, not one particular woman. If it would be helpful in your

language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “Any woman of grace” (See: Generic
Noun Phrases (p.1031))

A woman of grace

Here Solomon is using the possessive form to describe a woman who is characterized by grace. If your language
would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “A woman
who is gracious” (See: Possession (p.1093))

will grasp & will grasp

Here Solomon speaks of people obtaining honor and riches as if they were objects that someone could grasp. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will obtain ... will
obtain” (See: Metaphor (p.1070))

honor
See how you translated the abstract noun honor in 3:16. (See: Abstract Nouns (p.970))
will grasp riches

Solomon contrasts this clause with the previous clause in order to imply that riches are not as important as honor.
If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “will merely grasp
riches” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 11:17

A man of covenant faithfulness deals fully with his soul, & his flesh

Although man and his are masculine, Solomon is using the words in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate translation: “A
person of covenant faithfulness deals fully with that person’s soul ... that person’s flesh” (See: When Masculine
Words Include Women (p.1129))

A man of covenant faithfulness

Here Solomon is using the possessive form to describe a man who is characterized by covenant faithfulness. If
your language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate
translation: “A man who has covenant faithfulness” (See: Possession (p.1093))

deals fully with

Here, the phrase deals fully refers to rewarding or benefiting someone. If it would be helpful in your language,
you could express the meaning plainly. Alternate translation: “rewards” (See: Idiom (p.1050))

his soul, & his flesh

Here, soul and flesh refer to people, who have a soul and flesh. If it would be helpful in your language, you could
express the meaning plainly, as in the UST. (See: Synecdoche (p.1120))

a cruel one

The phrase a cruel one represents cruel people in general, not one particular person. If it would be helpful in your
language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “any cruel person” (See: Generic Noun
Phrases (p.1031))
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Proverbs 11:18

A wicked one

See how you translated this phrase in 9:7. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

a wage of falsehood, & a wage of truth

In this verse, Solomon is using possessive forms to describe a wage that is characterized by falsehood and to
describe a wage that is characterized by truth. If your language would not use the possessive form for this, you
could use different expressions. Alternate translation: “a false wage ... a true wage” (See: Possession (p.1093))

a wage of falsehood, & a wage of truth

Here, Solomon speaks of results or rewards as if they were a wage someone receives. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “a false reward ... a true reward” (See:
Metaphor (p.1070))

but one who sows righteousness, a wage of truth

Solomon is leaving out a word that in many languages a clause would need in order to be complete. You could
supply this word from earlier in the sentence if it would be clearer in your language. Alternate translation: “makes a
wage of truth” (See: Ellipsis (p.1017))

but one who sows righteousness

Here Solomon refers to doing righteous deeds as if one were sowing seeds in a field. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but one who does righteous deeds” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:19

Veritable righteousness

Solomon is leaving out some of the words in this clause that in many languages a clause would need in order to be
complete. You could supply these words from the next clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “Pursuing veritable righteousness” or “Behaving with veritable righteousness” (See: Ellipsis (p.1017))

is} to life, & is} to his death

In this verse, is to indicates that what follows is the result of the preceding phrase. Use the most natural way in
your language to indicate result. Alternate translation: “leads to life ... leads him to his death” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.999))

is} to life

See how you translated the same use of life in 10:16. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

but one who pursues evil

Here Solomon refers to someone who eagerly does evil as if that person were pursuing it. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but one who eagerly does evil” (See:
Metaphor (p.1070))

is} to his death

See how you translated the abstract noun death in 2:18. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 11:20

An abomination to Yahweh

See how you translated this phrase in 3:32. (See: Abstract Nouns (p.970))

is} those crooked of

See how you translated the same use of crooked in 2:15. (See: Metaphor (p.1070))

heart

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

but his delight

See how you translated the abstract noun delight in 8:30. (See: Abstract Nouns (p.970))

is} those blameless of way

Here Solomon is using the possessive form to describe a way that is characterized by being blameless. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “is
those whose way is blameless” (See: Possession (p.1093))

way

See how you translated the same use of way in 1:15. (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:21

Hand to hand
This phrase is an idiom that refers to something being certain. If this phrase does not have that meaning in your

language, you could use an idiom from your language that does have this meaning or state the meaning plainly.
Alternate translation: “As sure as the sun comes up” or “Assuredly” (See: Idiom (p.1050))

a wicked one

See how you translated this phrase in 9:7. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

will not remain blameless

See how you translated this phrase in 6:29. (See: Litotes (p.1066))

but the seed of

Here, the word seed is singular in form, but it refers to all seeds as a group. If it would be helpful in your language,
you could say this plainly. Alternate translation: “but the seeds of” (See: Collective Nouns (p.989))

but the seed of
Here Solomon refers to the descendants of the righteous ones as if they were the seed of a plant. If it would be

helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but the descendants of”
(See: Metaphor (p.1070))

will safely escape

Here Solomon implies escape from punishment. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “will escape punishment” or “will not be punished” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))
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Proverbs 11:22

A ring of gold in the nose of a pig is} a beautiful woman that turns away
{from} discretion

If it would be helpful in your language, you could reverse the order of these clauses. Alternate translation: “A
beautiful woman that turns away from discretion is a ring of gold in the nose of a pig” (See: Information Structure
(p.1056))

A ring of gold in the nose of a pig is} a beautiful woman that turns away
{from} discretion

In this verse, Solomon speaks of how inappropriate it is for a beautiful woman not to have discretion. He speaks
as if that woman were a ring of gold in a pig’s nose. If it would be helpful in your language, you could use a simile.

Alternate translation: “A beautiful woman that turns away from discretion is inappropriate, like a ring of gold in the
nose of a pig” (See: Metaphor (p.1070))

a pig

A pig is an animal that is considered to be unclean and disgusting by Jews and many cultures of the Ancient Near
East. It would be very inappropriate for a pig to have a ring of gold in its nose. If your readers would not be
familiar with this type of animal, you could use the name of a disgusting animal in your area or you could use a
more general term. Alternate translation: “a disgusting animal” (See: Metaphor (p.1070))

that turns away {from} discretion

Here Solomon speaks of refusing to act with discretion as if someone were turning away from it. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “that does not act with
discretion” (See: Metaphor (p.1070))

discretion

See how you translated the abstract noun discretion in 1:4. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 11:23

The desire of the righteous ones {is} only good; the expectation of the wicked
ones {is} rage

This verse could mean: (1) The desire of righteous people results in what is good, but the expectation of wicked

people results in rage. Alternate translation: “The desire of the righteous ones leads only to good; the expectation

of the wicked ones leads to rage” (2) righteous people only desire what is good, but wicked people expect anger.

Alternate translation: “The righteous ones only desire good; the wicked ones expect rage” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

the expectation of the wicked ones {is} rage
This clause is a strong contrast with the previous clause. Use the most natural way in your language to indicate a

contrast. Alternate translation: “by contrast, the expectation of the wicked ones is rage” (See: Connect — Contrast
Relationship (p.992))

is} rage

Here, rage could refer to: (1) Yahweh's wrath. Alternate translation: “is the wrath of Yahweh” (2) the wrath of other
people. Alternate translation: “is the wrath of other people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.976))

is} rage

If your language does not use an abstract noun for the idea of rage, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “is being enraged” or “enrages” (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 11:24

There is one who scatters and adds more

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. The context is about a
person sharing what they have with others. Alternate translation: “There is one who scatters what he has and adds
more to what he has"” (See: Ellipsis (p.1017))

one who scatters & but one who withholds

In this verse, one refers to one type of person. It does not mean that there is only one person who does each of
these two things. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate
translation: “a type of person who scatters ... but a type of person who withholds” (See: Generic Noun Phrases (p.
1031))

and adds more

Here, and introduces the result of what was stated in the previous clause. Use the most natural way in your
language to indicate a result. Alternate translation: “and it results in that person having more” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.999))

but one who withholds more than {what is} right

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You could supply these words from the context if it would be clearer in your language. The context is about a
person not sharing what they have with others. Alternate translation: “but one who withholds from those in need
more of what he has than is right” (See: Ellipsis (p.1017))

only for lack

Here, for introduces the result of what was stated earlier in the clause. Use the most natural way in your language
to indicate a result. Alternate translation: “will only lack as a result” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.999))
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Proverbs 11:25

A life of & and the one who drenches, he
In this verse, A life, the one, and he refer to types of people in general. If it would be helpful in your language, you

could use more natural expressions. Alternate translation: “Any life of ... and any person who drenches, that
person” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

A life of blessing
Here Solomon is using the possessive form to describe a life that is characterized by blessing. If your language

would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “A life that
blesses” (See: Possession (p.1093))

A life of

Here, life refers to the person himself. See how you translated the same use of life in 8:36. (See: Metonymy (p.
1077))

blessing

Here Solomon implies that the blessing is given to other people. If it would be helpful in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “blessing other people” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.976))

will be fattened, & will be drenched

If your language does not use these passive forms, you could express the ideas in active form or in another way
that is natural in your language. The context implies that Yahweh will do the action. Alternate translation: “Yahweh
will fatten ... Yahweh will drench” (See: Active or Passive (p.973))

will be fattened

Here Solomon refers to a person becoming prosperous as if they were fattened. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “will become prosperous” (See: Metaphor
(p.1070))

and the one who drenches, he also will be drenched

Here Solomon refers to someone giving and receiving a generous amount of water as if that person were
drenching others with water and being drenched. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning carefully. Alternate translation: “and the one who freely gives water to others will also freely receive
water” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 11:26

One who withholds & will curse him, & the seller
In this verse, One, him, and the seller refer to types of people in general. They do not refer to specific people. If it

would be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “Any person who
withholds ... will curse that person ... any seller” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

One who withholds grain

Here Solomon implies that this person selfishly withholds grain in order to sell it later for a greater profit. If it
would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “One who selfishly
withholds grain from the sale of it” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

but a blessing {is} for the head of

See how you translated the similar expression in 10:6. (See: Synecdoche (p.1120))

the seller

Here Solomon implies that the seller sells grain. If it would be helpful in your language, you could state this
explicitly. Alternate translation: “the one who sells grain” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
976))

337/1144



unfoldingWord® Translation Notes Proverbs 11:27

Proverbs 11:27

One who diligently seeks & but one who searches {for} & it will come {to} him

In this verse, One who diligently seeks, one who searches for, and him refer to types of people in general. They
do not refer to specific people. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions.
Alternate translation: “Any person who diligently seeks ... but any person who searches for ... it will come to that
person” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

One who diligently seeks & but one who searches {for
In this verse, Solomon refers to people trying to do good and trying to do evil as if good and evil were objects that

someone seeks or searches for. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly.
Alternate translation: “One who diligently tries to do good ... but one who tries to do evil” (See: Metaphor (p.1070))

good & favor, & evil
If your language does not use abstract nouns for the ideas of good, favor, and evil, you could express the same

ideas in other ways. Alternate translation: “what is good ... to be favored ... what is evil” (See: Abstract Nouns (p.
970))

seeks favor
Solomon implies that the one who diligently seeks good also seeks favor and receives it from Yahweh and other

people. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “finds favor
from Yahweh and people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

it will come {to} him

Here, Solomon speaks of someone experiencing evil as if evil were a person who could come to that person. If it
would be helpful in your language, you could express the meaning plainly Alternate translation: “he will experience
it” or “it will happen to him” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 11:28

One who trusts in his riches, he himself will fall
One, his, and he in this verse refer to a type of person in general. They do not refer to a specific person. If it would

be helpful in your language, you could use more natural expressions. Alternate translation: “Any person who trusts
in that person’s own riches, that person will fall” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

he himself will fall

Solomon uses the word himself to emphasize who will fall. Use a way that is natural in your language to indicate
this emphasis. Alternate translation: “that very person will fall” (See: Reflexive Pronouns (p.1106))

he himself will fall

See how you translated the same use of fall in 11:5. (See: Metaphor (p.1070))

but like a leaf righteous ones will sprout
Solomon is saying that righteous ones are like a leaf that sprouts out of a plant because they prosper and thrive.

If it would be helpful in your language, you could state that explicitly. Alternate translation: “but righteous ones
prosper like a leaf sprouts and grows” (See: Simile (p.1113))

but like a leaf

Here Solomon refers to a green leaf that is growing, rather than a fallen or withered leaf. If it would be helpful in
your language, or if you language uses different words for a fresh or withered leaf, you could state this explicitly.
Alternate translation: “but like a healthy leaf,” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 11:29

One who troubles his house
One and his in this verse refer to a type of person in general. They do not refer to a specific person. If it would be

helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “Any person who troubles that
person’s own house” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

his house

Here, house represents the family who lives in his house. See how you translated the same use of house in 3:33.
(See: Metonymy (p.1077))

will inherit wind

Here Solomon speaks of wind as if it were property that someone could inherit. He means that someone who
troubles his house will not inherit anything. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “will inherit nothing” (See: Metaphor (p.1070))

to the wise of heart

See how you translated wise of heart in 10:8. (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 11:30

The fruit of the righteous one
Here Solomon is using the possessive form to describe fruit that is produced by the righteous one. If your

language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“The fruit produced by the righteous one” (See: Possession (p.1093))

The fruit of

Here Solomon refers to what righteous people do as if it were fruit that they produced. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “The deeds of” (See: Metaphor (p.
1070))

the righteous one {& and the taker of souls

In this verse, the righteous one and the taker of souls refer to types of people in general. They do not refer to
specific people. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions. See how you
translated the righteous one in 10:3. Alternate translation: “any righteous person ... and any person who takes
souls” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

is} a tree of life

See how you translated this phrase in 3:18. (See: Metaphor (p.1070))

and the taker of souls is wise

Some ancient translations translate this clause as “and the one who takes away lives is violent.” That would be
indicating that this clause refers to violent people who kill others, which is in contrast with the type of person
described in the previous clause. If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading
that it uses. If a translation of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of ULT. (See:
Textual Variants (p.1122))

and the taker of souls

Here, taker of souls refers to someone who influences other people. If it would be helpful in your language, you
could express the meaning plainly. Alternate translation: “and the one who influences others” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 11:31

Behold

See how you translated the same use of Behold in 1:23. (See: Metaphor (p.1070))

a righteous one & a wicked one and a sinner

In this verse, a righteous one, a wicked one, and a sinner refer to types of people in general. They do not refer to
specific people. If it would be helpful in your language, you could use more natural expressions. See how you
translated a righteous one in 9:9 and a wicked one in 9:7. Alternate translation: “any righteous person ... any
wicked person and any sinner” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

in the land
Here, the land refers to the earth in general. It does not refer to the land of Israel, as it does in 2:21-22 and 10:30.

If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in the earth” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

will be repaid
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. The context implies that Yahweh will do the action. Alternate translation: “Yahweh will
repay” (See: Active or Passive (p.973))

will be repaid
Here Solomon refers to people receiving what they deserve for their actions as if they were being repaid for what

they have done. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “will receive what is due to them” (See: Metaphor (p.1070))

how much more a wicked one and a sinner

Solomon is leaving out some of the words that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply these words from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate
translation: “how much more will a wicked one and a sinner be repaid” (See: Ellipsis (p.1017))
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Proverbs 12

Proverbs 12 General Notes

Structure and Formatting

Chapter 12 continues the section of the book written by Solomon that is filled mainly with short, individual
proverbs.

Important Figures of Speech in This Chapter

Contrasting parallelism

Except for 12:7, 14, 28, all the proverbs in this chapter consist of two parallel clauses that contrast with each other.
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Proverbs 12:1

correction & knowledge, & rebuke

See how you translated the abstract nouns correction in 3:11, knowledge in 1:4, and rebuke in 1:25. (See:
Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 12:2

A good one

A good one here does not refer to a specific person, but refers to this type of person in general. If it would be
helpful in your language, you could use a more natural phrase. Alternate translation: “Any good person” (See:
Generic Noun Phrases (p.1031))

favor

See how you translated the abstract noun favor in 3:4. (See: Abstract Nouns (p.970))

but a man of

Although the term man is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that could refer to either a man
or woman. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “but a person of” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

but a man of schemes

Here Solomon is using the possessive form to describe a man who makes schemes. If your language would not
use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “but a man who
schemes” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 12:3

A man

Although the term man is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that could refer to either a man
or woman. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate
translation: “A person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

will not be established & will not be shaken

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “will not establish himself ... nobody will shake” (See: Active or
Passive (p.973))

will not be established

Here the word translated as established refers to having a stable and secure life. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “will not be made secure” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.976))

by wickedness

See how you translated the abstract noun wickedness in 4:17. (See: Abstract Nouns (p.970))

but the root of the righteous ones will not be shaken

Here Solomon refers to someone’s life remaining secure as if that person’s security were a root that could not be
shaken. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but
the security of the righteous ones will not end” or “but the security of the righteous ones will remain” (See:
Metaphor (p.1070))
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Proverbs 12:4

A wife of worth
Here Solomon is using the possessive form to describe a wife that is characterized by worth. If your language

would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “A worthy
wife” (See: Possession (p.1093))

is} the crown of her husband

Here Solomon refers to a woman causing her husband to be honored as if she were his crown. If it would be
helpful in your language, you could express the meaning plainly or use a simile. Alternate translation: “is a sign of
great honor for her husband” or “honors her husband as if she were his crown” (See: Metaphor (p.1070))

but she who causes shame {is} like rottenness in his bones

Solomon is saying that a woman who causes shame for her husband is like rottenness in his bones because she
gradually ruins his life. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation:
“pbut she who causes shame is what makes his life miserable” (See: Simile (p.1113))

but & is} like rottenness in his bones
Here, rottenness refers to a disease like cancer that slowly destroys a person’s body. If it would be helpful in your

language, you could state this explicitly. Alternate translation: “is like cancer in his bones” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

in his bones

Here, the pronoun his refers to the husband of the woman who causes shame. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “in her husband’s bones” (See: Pronouns — When to
Use Them (p.1097))
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Proverbs 12:5

are} justice

See how you translated the abstract noun justice in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))

the directions of the wicked ones {are} deceit

This clause is a strong contrast with the previous clause. Use the most natural way in your language to indicate a

contrast. Alternate translation: “by contrast, the directions of the wicked ones are deceit” (See: Connect —
Contrast Relationship (p.992))
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Proverbs 12:6

The words of & but the mouth of

See how you translated the same use of words in 1:23 and mouth in 10:11. (See: Metonymy (p.1077))

lie in wait {for} blood

Here, Solomon refers to the wicked ones saying things that will cause other people to die as if what they say is a
person who waits to ambush someone on the road. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly or use a simile. See how you translated this phrase in 1:11. Alternate translation: “result in people
dying” or “are like someone who lies in wait to murder someone” (See: Personification (p.1087))

will deliver them

Here, Solomon refers to the upright ones rescuing themselves from trouble through what they say as if what they
say were a person who could deliver them. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “will result in them delivering themselves” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 12:7

are overthrown

If your language does not use the passive form in this way, you could state this in active form or in another way
that is natural in your language. The word overthrown here refers to being ruined or destroyed. Alternate
translation: “Wicked people experience destruction” (See: Active or Passive (p.973))

but the house of
See how you translated the same use of house in 3:33. (See: Metonymy (p.1077))

will stand

Here Solomon refers to the families of the righteous ones continuing to exist as if they were a house that would
continue to stand. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “will remain” or “will keep on existing” (See: Metaphor (p.1070))
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Proverbs 12:8

For the mouth of

For the mouth of is an idiom that means “According to.” If this phrase does not have that meaning in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “In proportion to” (See: Idiom (p.1050))

his insight a man

Although his and man are masculine, Solomon is using these words in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate translation:
“that person’s insight that person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

his insight
See how you translated the abstract noun insight in 1:3. (See: Abstract Nouns (p.970))

a man will be praised

If your language does not use the passive form in this way, you could state this in active form or in another way
that is natural in your language. Alternate translation: “people will praise that man” (See: Active or Passive (p.973))

but one who is twisted of heart
Here Solomon is speaking of people who think wrongly, as if they have a twisted heart. If it would be helpful in

your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “but one who thinks wrongly” (See:
Metaphor (p.1070))

will be for contempt

Here Solomon implies that people will have contempt for this type of person. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “will be held in contempt” or “will be despised by
people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))
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Proverbs 12:9

is} the one dishonored

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “the one whom others dishonor” (See: Active or Passive (p.973))

and has a servant & and lacking of bread

In both of these phrases, and indicates that what follows is in contrast to what precedes it. Use the most natural
way in your language to indicate a contrast. Alternate translation: “but has a servant ... but is lacking of bread” (See:
Connect — Contrast Relationship (p.992))

bread

See how you translated the same use of bread in 9:5. (See: Synecdoche (p.1120))
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Proverbs 12:10

A righteous one

See how you translated this phrase in 9:9. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

knows the life of
Here, the phrase knows the life refers to being concerned with the wellbeing of one’s animal. If it would be

helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “is concerned with the wellbeing of”
or “cares about the life of” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.976))

his animal
Although the term his is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and

women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“that person’s animal” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

but the compassion of the wicked ones

If your language does not use an abstract noun for the idea of compassion, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “but something compassionate that wicked people do” (See: Abstract Nouns
(p.970))
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Proverbs 12:11

Bread

See how you translated the same use of bread in 9:5. (See: Synecdoche (p.1120))

one who works his ground
This phrase refers to a farmer who plants, cultivates, and harvests crops on his ground. If it would be helpful in
your language, you could state this explicitly or you could use a general expression for working hard. Alternate

translation: “a farmer who cultivates his land” or “someone who works hard at their job” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.976))

his ground

Although the term his is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“that person’s ground” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

empty things

Here Solomon refers to worthless things that people do as if they were empty containers. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “worthless activities” (See: Metaphor
(p.1070))

is} lacking of heart

See how you translated lacking of heart in 6:32. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 12:12

A wicked one

See how you translated this phrase in 9:7. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

the snare of
Here Solomon refers to what the evil ones catch in a snare as if it were the snare itself. If it would be helpful in

your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “the plunder of” (See: Metonymy (p.
1077))

but the root of the righteous ones
See how you translated this phrase in 12:3. (See: Metaphor (p.1070))
will give

Here Solomon uses give to refer to producing something. If it would be helpful in your language, you could state
this explicitly. Alternate translation: “will produce fruit” or “will be productive” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.976))
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Proverbs 12:13

In the transgression of lips

Here Solomon is using the possessive form to describe lips that are characterized by transgression. If your
language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation:
“In the lips that speak transgression” (See: Possession (p.1093))

lips
See how you translated the same use of lips in 10:18. (See: Metonymy (p.1077))

is} the snare of the evil one

Here Solomon refers to the disasters that the evil one experiences because of what he says as if it were a snare he
was trapped in. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “is what destroys an evil one” (See: Metonymy (p.1077))

the evil one, & the righteous one

See how you translated the righteous one in 10:16 and the wicked one in 3:33. (See: Generic Noun Phrases (p.
1031))

but the righteous one will go out from distress

Here Solomon refers to avoiding distress as if it were a place that one could go out from. If it would be helpful in
your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “but the righteous one will avoid
distress” (See: Metaphor (p.1070))

from distress

See how you translated the abstract noun distress in 1:27. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 12:14

From the fruit of the mouth of a man
Here Solomon refers to what a person says as if it were fruit that was produced by that person’s mouth. If it would

be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “From what a man says”
(See: Metaphor (p.1070))

a man will he be satisfied {with} & a man will return to him

Although a man, he, and him are masculine, Solomon is using the words in a generic sense that includes both
men and women. If it would be helpful in your language, you could use phrases that make this clear. Alternate
translation: “a person will that person be satisfied with ... a person will return to that person” (See: When
Masculine Words Include Women (p.1129))

From the fruit of the mouth of a man will he be satisfied {with} good

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “The fruit of the mouth of a man will satisfy that him with good”
(See: Active or Passive (p.973))

good

See how you translated the abstract noun good in 11:27. (See: Abstract Nouns (p.970))

and the accomplishment of the hands of a man
Here Solomon refers to what a person accomplishes through physical labor as if it were the accomplishment of

that person’s hands. If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate
translation: “and what a man accomplishes through physical labor” (See: Metonymy (p.1077))

will return to him

Here Solomon refers to the benefits that a person receives as a result of working hard as if that accomplishment
were a person who could return to him. If it would be helpful in your language, you could express the meaning
plainly. Alternate translation: “will benefit him” (See: Personification (p.1087))
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Proverbs 12:15

The way of

See how you translated this use of way in 1:15. (See: Metaphor (p.1070))

is} right in his eyes

See how you translated the same use of eyes in 3:7. (See: Metaphor (p.1070))

to counsel

See how you translated the abstract noun counsel in 1:25. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 12:16

his anger

Although the term his is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“that person’s anger” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

his anger

If your language does not use an abstract noun for the idea of anger, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “when he is angry,” (See: Abstract Nouns (p.970))

is known

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “people know” (See: Active or Passive (p.973))

on the day
Alternate translation: “on the same day"” or “right away”
but & covers

See how you translated the same use of covers in 10:6. (See: Metaphor (p.1070))

dishonor

See how you translated the abstract noun dishonor in 3:35. (See: Abstract Nouns (p.970))
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Proverbs 12:17

He who breathes out

Although the term He is masculine, Solomon is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that makes this clear. Alternate translation:
“A person who breathes out” (See: When Masculine Words Include Women (p.1129))

He who breathes out

See how you translated the same use of breathes out in 6:19. (See: Metaphor (p.1070))

faithfulness tells righteousness, & falsehoods, deceit
If your language does not use abstract nouns for the ideas of faithfulness and righteousness, falsehoods, and

deceit, you could express the same ideas in other ways. Alternate translation: “what is faithful tells what is
righteous ... false things, what is deceitful” (See: Abstract Nouns (p.970))

but a witness of falsehoods, deceit
Solomon is leaving out a word in this clause that in many languages a clause would need in order to be complete.

You could supply this word from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“but a witness of falsehoods tells deceit” (See: Ellipsis (p.1017))

but a witness of falsehoods

Althougha witness here is singular, it refers to any witness of falsehoods in general. If it would be helpful in your
language, you could use a different form. Alternate translation: “but any witness of falsehoods"” (See: Generic
Noun Phrases (p.1031))

but a witness of falsehoods

Here Solomon is using the possessive form to describe a witness who speaks falsehoods. If your language would
not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “but a witness who
speaks falsehoods” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 12:18

one who speaks thoughtlessly
Here, one refers to a type of person. It does not mean that there is only one person who does this thing. If it would

be helpful in your language, you could use a different expression. Alternate translation: “a type of person who
speaks thoughtlessly” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

like the thrusts of a sword

Solomon is saying that what people who speak thoughtlessly say is like the thrusts of a sword because it hurts
people. If it would be helpful in your language, you could state that explicitly. Alternate translation: “and hurt
others as if he stabbed them with a sword” (See: Simile (p.1113))

but the tongue of

The word tongue represents tongues in general, not one particular tongue. If it would be helpful in your
language, you could use a more natural expression. Alternate translation: “but the tongues of"” (See: Generic Noun
Phrases (p.1031))

but the tongue of

See how you translated the same use of tongue in 6:17. (See: Metonymy (p.1077))
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Proverbs 12:19

A lip of

Here, the word lip represents lips in general, not one particular lip. If it would be helpful in your language, you
could use a more natural expression. Alternate translation: “Lips of” (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

A lip of

Here, lip refers to what people say by moving their lips. See how you translated the same use of “lips” in 10:18.
(See: Metonymy (p.1077))

A lip of truth

Here Solomon is using the possessive form to describe a lip that speaks truth. If your language would not use the
possessive form for this, you could use a different expression. Alternate translation: “A lip that speaks truth” or
“True sayings” (See: Possession (p.1093))

will be established

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “will exist” (See: Active or Passive (p.973))

to perpetuity

If your language does not use an abstract noun for the idea of perpetuity, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “perpetually” (See: Abstract Nouns (p.970))

but a tongue of falsehood as long as I would blink

Solomon is leaving out a word in this clause that in many languages a clause would need in order to be complete.
You could supply this word from the previous clause if it would be clearer in your language. Alternate translation:
“but a tongue of falsehood will be established for as long as I would blink” or “but a tongue of falsehood will exist
for as long as I would blink” (See: Ellipsis (p.1017))

a tongue of falsehood

See how you translated this phrase in 6:17. (See: Metonymy (p.1077))

but & as long as I would blink

The phrase as long as I would blink is an idiom that refers to a short amount of time, such as the time it takes to
blink an eye. If this phrase does not have that meaning in your language, you could use an idiom from your
language that does have this meaning or state the meaning plainly. Alternate translation: “but ... in the blink of an
eye” or “but ... for a brief time” (See: Idiom (p.1050))
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Proverbs 12:20

Deceit {& evil, & joy {& peace

See how you translated the abstract nouns Deceit in 11:1, evil in 1:16, joy in 10:28, and peace in 3:1. (See: Abstract
Nouns (p.970))

is} in the heart of

See how you translated the same use of heart in 2:2. (See: Metonymy (p.1077))

but joy {is} for advisers of peace

Here Solomon is using the possessive form to describe advisers who advise others to do what results in peace. If
your language would not use the possessive form for this, you could use a different expression. Alternate
translation: “but joy is for people who advise others to do what will result in peace” (See: Possession (p.1093))
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Proverbs 12:21
iniquity

Here, iniquity refers to harm that someone might experience as a result of iniquity. If it would be helpful in your
language, you could express the meaning plainly. Alternate translation: “harm” (See: Metonymy (p.1077))

will not be allowed to happen

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “Yahweh will not allow to happen” (See: Active or Passive (p.973))

to the righteous one

See how you translated the righteous one in 10:16. (See: Generic Noun Phrases (p.1031))

are full of evil

T